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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

VERDRAG TUSSEN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN EN I-ET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN INZAKE DE BEVORDERING, DE AANMOEDIGING EN DE

WEDERZIJDSE BESCHERMING
VAN INVESTERINGEN

De Verenigde Mexicaanse Staten

en

hot Koninkrijk der Nederlanden;

hierra te noernen de "Verdragsluitende Partijen";

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden tuss0n hun

landen te versterken en de economische bettekkingen Lussen hen nit te breiden en t

intensiveren, met name wat betreft investoringen door cle onderdanen van de ene

Verdi agsluitende Partij op het grondgebled van de andere Verdragsluitende Partij,

In lt besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investeringen toe te

kennen beharideling het kapitaalverkeer en de overdracht van technologie hissnn,

alsmede de economische ontwikkeling van de Verdragsluilende Partijen zal stimunileren,

en dat een eelijke en rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsom schrijvingen

Voor de toepassing van dit Vedirag:

1. Wordt onder de tern Ainvesteringen@ verstaan alle soorlen

vermogensbestanddelen en in hot bijzonder. doch niet uitsluitend:
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a) roeren le en onroerencle zaken (ie zijn verworven in het voor.il7icht

van of worden sangewend met het oog op economische voordelen

of zakelijke doeleinden, alsmede andere zakelijke rechten reet

betrekking tot die roorende en onroerende zaken;

b) rechten ontleend aan aandelen, obligalies en andere soortln

belangen in onderneningen en joint ventures;

c) aanspraken op geld. op andere vermogenrslestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft, met Uitzondering

van:

i) aarspraken op geld die uitsluitend voortvloeien uit

comrnerciele contracten voor de verkoop van goederen of

diensten;

ii) kredietverstrekking in verband met een cornmercite

transactie, zoals handelsfinanciering;

iii) kredieten met een looptijd van minder dan drie jaar,

van een onderdaan op het grondgebied van de ene

VerdragslUitende Partij op cen onderdaan op het grondgebied val

de andere Verdraqsluitende Partij. DO. uit7ondering betrelfende

kredieten met een looptijd van minder clan drie jaar is echter niet

van toepassing op kredieten die zijn verstrekt door een onderdaan

van dle ene Verdragsluiteride Partij nan een rechtspersoon van de

andere Verdragsklielide Parlij die eigendorn is van of onder al dan

niet rechtstreeks toezicht staal van genoemde onderdaan;
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d) rechlien op het gebied van de intellectuele eigendon, techilische

werkwijzen, goodwill en knowhow;

e) rechten ontleend aan een concessie;

2. Wordt een betalingsverplichting van of het verstrekken van een krediet dan

eon Verdragsluitende Partij of een staatsonderneming niet als investering beschouwd;

3. Omvat de tern Aonderdanen@ met betrekking tot elk van de

Verdragsluitencle Partijen:

a) natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende

Partij hebben;

b) rechltspersonen die zijn opgericht krachtens he( rechlt van die

Verdragsluitende Parlij;

c) rechlspersonen die zijn opgericht krachtens het rechl van de andere

Verdragsluitende Partij, maar die ondor al dan niet rechitstreeks

toezichl stnan van natunrlijke personen zoals omschreven onder a.

of van rechitspersonen zoals omschrevwi onder b.;

4. Omvat de term Agrondgebied@h mode alle ann (de terriloriale zee grenzende

gebieden (lie. krachtens iel recht van de betrokken Staat en overeenkoistig bet

internationale recht, tot de exclusieve economische zone of het continenlaal plat van de

betrokken Slaat behoren, en wamin deze rectlsmaclit of soeveine rechten uitoefent.

Artikel 2

Investeringsbevordering

Met liet oog op een wezenlijke toename van bilaterale inves-teringsslrornen,
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1. Bevordert elke Verdiygsluitende Paitij. binnen het kader van haar wetten en

voorschriften, de econornische samenwerking door middel van de bescherming op haar

grondgebied van investeriigeln van onderdanen van de andere Verdragsluitende Patij.

Met inachtnerning van het recht van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of

voorschriften verleende bevoegdheden if t0 oefenen, slaat ?Ike Verdrngsluitende Ptrlij

dergelijke investeringen toe.

2. Kunnen de Vedragsluiltelde Partijen investeringsbevorderirigsdoc -rnerrlen

opstellen en elkaar gedetailleerde informatie verstrekken over:

a) investerir qsnogeijkhedei;

b) de wetten, voorschriftnn of bepalingen die direct of indirect van

invIoed zijn op bluitenlandse investeringen, zoals onder andere

wisselkoersstelsels en fiscale regimes; en

c) statistieken van builenlandse investetingen

op hun respectieve grondgebieden.

Artikel 3

Beha rdeling

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechIvaardige

behandeling van de investeringen van onderdlanen van de andere Verdragsluitende Partij

en belemmert niet, door ongerechtvaardigde of discriminatoire rimatregelen, de werking,

het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de vervreemding claarvan door

deze onderdanen. Elke Verdragstuitende Partij kent aan die investeringen volledige

zekerheid en bescherming toe.
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2. In het bijzoncer kent elke Verdragshuitende Partij aan die investeringen een

behandeling loe, die in ieder geval niet ninder gunslig is dan (lie welke in relevanle,

sooatgelijke omstandigheden wordi toegokend nan investeringrn van haar eigen

onderdanen of aan irivesteringen van onderdanen van een derde Slant, naar gelang van

wat het ginstigst is voor de botrokken olnderdaan.

3. Idien een Verdragshlilende Paritj onderdanen van een derde Slaat

bijzondere voordelen heeft toegekend:

a) nit rookie van overeenkornsten tot oprichting van vrijhandelszones,

douiane-unies, econnnlisch6 unies, monetaire unies of soortgelijke

instellingen;

b) op grond van interim-overeenkomslen (lie tot zodanige unies of

instellingen leiden;

c) krachtens een verdrag ter verrnijcling van dcubbele belasting; of,

d) op basis van wederkerigheid met betrekking tot belastingheffing,

is die Verdragsluilende Parlij niet verplicht die voordelen toe te kennen aan onderdanen

van de andere Verdragsluitenlde Partij.

4. Elke Verdragsklitende Partij kont alle schriftelijk overeengekornen

verplichtingen na die zij op zich heeft genornen met betrekking tot de behandeling van

invesleringen op haar grondgebied door onderdanen van de andere VerdragslUitende

Parlij. Geschillen die oit (ie verplichtingen voortvloeien worden be.lecht overeenkomslig

de voorwaarden van de contracten (lie aan deze veplichtingen ten grondslag liggen.

5. Indien naast lit Verdrag de wettelijke bepalingen van 6r van beide
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Verdragslhiitende PaIltijen of vorplichtinen krachtens iniernalional rechlt die 1has tussen

do Verdragsluicnde Paitijen bestaan of op eon later Iijdstip onderling worden aangegaan,

een algernene of bijzondere iegeling bevatten op grond waarvan investeringen door

onderdanen van de andere Verdragsluitondle Partij aanspraak kunnen maken op een

beliandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, Ieeft een dergelijke regeling,

in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Overmakingen

1. De Verdragsluilende Partijen waarborgen het recht dat betalingen clie

verband houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overnakinge I

geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of vertraging. Deze

overmakingen omnvatten in het bijzonder, doch niet nitsIlitend:

a) winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkotnsten;

b) golden nodig voor de werking of het uitbreiden van een investering;

c) bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investering;

d) gelden voor de terughetaling van leningen;

e) royallys of honoraria;

f) inkornsten Uit arbeid van natnLrhijke personen;

g) de oplhrengst van de verkoop of liquidalie van de investering;

h) betalingen nit hofle van artikel 6.
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2. Nietlegenstaande het eerste lid kan een Verdragsluitende Parlij een

overmaking ttistellen of voofkornen door het billijk, op non-discriminaloire wijze en le

goeder Irouw toepassen van maatregelen:

a) om de rechten van crediteuren te beschermen,

b) (lie verband houden met of de nakoming waarborgen van wetten en

voorschriften:

i) inzake de uitgifte van en de handel in effecten,

termijncontracten en afgeleide producten,

ii) inzake rapporten of verslagen van overmakingen, of

c) in verband met misdrijven en rechterlijke bevelen of uitspraken in

administratieve en scheidsrechterlijke procedures.

Dergelijke maatregelen en de toepassing daarvan mogen echter niet worden

aangewend ats een middel om zich te onttrekken aan de verbintenisson of verplichtingen

van de Verdragsluitende Partij uit hoofde van bet Verdrag.

Artikel 5

Onteigening en schadeloosstelling

1. Geen der Verdragsluitende Partijen neemt inaatregelen waardoor direct of

indirect aan onderdanen van de andere Verdfagsluitende Parlij hun investeringen worden

ontnotnen, lenzij.

a) de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met

inachtneming van een behoorlijke rechtsgang,
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b) de maatregelen niet discriminatoir-zijn, en

c) een schadeloosslelling wordt betaald conform het tweede tot on met

het vierde lid van dit artikel.

2. De schadeloosslelling dient gelijk te zijn aan de redelijke marktwaarde of,

indien er geen redelijke narktwaarde is, aan de werkelijke waarde van de onteigende

investering onmiddellijk voordat de onteigening plaatsvond. In deze schadeloosstelling

mag een wijziging in de waarde vanwege het feit ciat de voorgenomen onteigening

voordien bekend is geworden, niet zijn verdisconteerd. De criteria voor de waardering zijn

onder andere de waarde van de onderneming ats geheel, de waarde van do activa

inclusief de aangegoven fiscale waarde van lichanelijke zaken, en andere criteria, indien

opportuurl,.O1 do redetijke mnarklwaarde te hopalen.

3. De schadeloosstelling dient onverwijid te worden betaald en vlledig

realiseobar le zijn.

4. I let op de datLum van betaling betaalde bedrag dient niet lager te zijn dan

wanneor hleo bedrag van de verscliuildigde schadeloosstelling op de dalum van do

onteigeninq zon ziji geconveleerd in een converteerbare valuta op de internationale

financiee niaikt, en deze valta tegen de op de dag van de waardering geldende

marklwisselkoers zou zijn geconverteerd, vermeerderd met do rente die tegen een

gewone conimerciele rentevoet voor die valota 7ou 7ijn gekweekt vanaf de datun van

onteigening tot de datum van betaling.

Artikel 6

Schadeloosstelling voor verliezen

Aan onderdanen van de ene Verdragshi.tende Partij die verliezen lijden met

betrekking tot hon investeringen op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
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Partij wegens overmacht, oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale

noodtoestand, opstand. oproer of ongeregeldhieden, wordt cle laafstbedoelde

Verdragsluitende Partij wat restittitie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere

regeling betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die

Verdragsluitende Partij tockent aan haar eigen onderdanen of aan onderdanen van een

derde Stant, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdanen.

Artikel 7

Subrogatie

Indin do investeringen van een onderdnan van de ene Verdragsluitende Palij

door een verzekeringsmaatschappij, geheel in particulier eigendoin of onder pnr iculier

toezichl, (hierna to noernen Averzekeringsmaatschappij@) verzekerd zijn tegen niet-

comirercitle risico-s of anderszins aanleiding geven tot de betaling v.n

schadevergoeding ter zake van (lie investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of

overheidscontract ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzelkeringsmaatschapl)ij

in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van de7e

verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosselling, door de andere

Verdragsluitende Partij erkend. Alleen de onderdian of de verzekeringsrnaatschappij is

gerechNgd deze rechten uit te oefenen en parlij te zijn bij een geschil (net betrekking tot

deze rechten.

Artikel 8

en een onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij
Beslechting van geschillen tuLSsen een Verdragsluitende Partij

Wat de beslechling van geschillen tussen een Verdragsluitende Partij en een

onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij betreft, zijn de bepalingen van de

Bijlage, (tie een integrerend deel van dit Verdrag Uitmaakt, van toepassing.
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Artikel 9

Toopassing

De I)epalingen van (lit Verdrag zijn, vanaf (do datum waarop dit in wpiking Ireedt,

ook van toepassing op investeringen die v66r die daltum zijn gedaan.

Artikel 10

Ovorleg

Elk van beide Verdragsluitende Paitijen kan aan de andere Parij voorsiellen

overleg te plegen over een aangelegenheid belrerfende de uitlegging of toepassing van

dit Verdrag De andere Verdragsluilende Pariij neemt dit voorsiel ill weiwiliende

overwoging en biedl passende gelegenheid voor een dergelijk overleg.

Artikel 11

Beslechting van geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uitlegging of

de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke termijn langs diplomatieke

weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de Verdragsluitende Parlijen anders zijn

overeengekomen, op verzoek van 66n van beide Verdragsluiiende Partijen voorgelegd

aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Verdragsluitende Partij

benoenit e6n scheidsman en de twee aldus benocmde scheidslieden benoemen te

zarnen een der(ie scheidsman, die geen onderdaan van eon der Verdragsluitende

Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien e6n van beide Veidragsluielide Partijen nalaat haar scheidsman te

benoemen en indien zij binnen Iwee maanden geen gevolg heeft gegeven ann he

verzoek van de andere Verdragshiitende Partij tot deze benoeming over te gann, kin de
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laatstgeiioenide Partij le president van let Internationale Gereclitshof veizoekeri de

noodzakelijke benoeming le verrichlen.

3. -uIndien de beide scheidslieden niet hinnen twee maanden na hun benoering

overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de derde scheidsman, kan elk der

Verdragsluitende Pprtijen de President van ret Internationale Gereclrshof verzoekeilde

noodzakelijke benoeming he verichilen

4. Indien in de in bet tweede en derde lid van (lit artikel bedoelde gevallen de

President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is genoernde functie uit te

oefenen, of onderdaan is van 66n van beide Verdragsllitende Partijen, wordt de Vice-

President verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichiten. hidien de Vice-President

verhinderd is de genoernde funclie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide

Verdragsluitende Paltijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat de hoogsle anciinniteit

heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van een der Verdragsluitende Partijen,

verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Ilet scheidsgerecht doer uitspraak op basis van eerbiediging van het rectit.

Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand van het geding een

minnelijke schikking van het geschil aan de Verdragsluitende Partijen voorstellen. De

voorgaande bepalingen doen geen albreuk aan regeling van het geschil ex aequo et

bono, indien de Verdragsluitende Partijen dit overeerrkomen.

6. Ten7ij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn eigen

procedureregels vast.

7. let scheidsgerecht neernt zijn beslissing bij nleerderleid van stemnien.

Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Verdragsluitende Partijen.



Volume 2159, 1-37745

Artikel 12

Territoriale toepassing

Waf betreft het Koninkrijk der Nedertanden is dit Verdrag van toepassing op het

deel van het Rijk iii Europa, de Nederlandse Antillen en Aruba, tenzij anders is bepaald in

de in arlikel 13, eerste lid, bedoelde nededeling.

Artikel 13

Inwerkingtreding en beindiging

1. Dit Verdrag treedi in weiking op de eerste dag van de tweede rnaand die

votgt op l datum waarop de Verdiagsluitende Partijen elkaar schiiftelijk hil)er

iedejedeeld dat aan hun grondwettelijk veiciste procedures i, voldnan, en blijft van

kracht godiende een lijdvak van tien jaar.

2. Tenzij len nrinsle 7es maanden voor het verstrijken van de geldigheidsduir

door een van beide Veidragsluilendn Partijen niededeling van be~indiging is .ndnnn,

word( dit Verdrag telkens stilzwijgend veilengd voor een lijdvak van lien jaar, waarhij elke

Veidhagsluilerde Partij zich het recht voorbehoudLI let Verdrag te beeindigen net

inachtneming van een op7egtermijn van ten ininste twaalf maan(len v66r het verstijken

van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen -die zijn gedaan v66r de datum van

bebindiging van (it Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht geldurende een

lijdvak van vijflien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel genoernde termijn

is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd cle toepassing van dit Verdrag ten aanzien

van een deel van het Koninkrijk afzornderlijk te betindigen.
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TEN DLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar

behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondeitekend.

GEDAAN in Mexico-stad op derlien mei negentienhonderdacthennegentig in de

Spaanse, de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk aUffhentiek.

In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE VERENIGDE
MEXICAANSE STATEN

Hermin iio r ndoza

Minister van Handel
en Industri4le Ontwikkeliiig

VOOR IIET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN

Ians Wrs /
Minister van Economische

Zaken
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PROTOCOL

[ij (d on(lertekening van hlot Veidrag tLussen le Verenigde Mexicnan.se Staten el

het Koninkrijk der Nedledanden inzake de bevordering, aanrnoediging en do wederzij(tse

bescherining van investeiingen hebben de ondergetekende gevolniachligden bovendlien

overeenislemming bereikt over de voiqende bepalinrgnn, die als een integrerend( deel van

genoenid Verdrag worden beschouwd.

Ad artikel 1, eerste lid

Voor de interpietatie van (lit lid en met name het onder b vermelde, wordt de

standaarddefinitie van directe buitenlandse investeringen van de Organisalic voor

Lconomische Samenweiking en Orntwikkeling (OFSO), alsmede eventuelo verdete

ontwikkelingen in dat opzicht, geldenci op de datum waarop de investering word gednaar,

hierbij hij veiwijzing opgenomen.

Ad artikel 1, tweede lid

Iet rei( dat bepaalde zaken niet onder de definitie van de term Ainvesteringen@

vallen, doet geen afl)reuk aan de rechten en verplichtingen die verband houden met die

zaken.

Voor de toepassing van artikel 5 moeten alle uitstaande vorderingen van (te

onteigende investering bij de waardering worden belrokken.

Ad artikel 1, eerste lid, onder c on 1, derde lid, onder c
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De term Atoezicht@ oinvat niel toezicht via rechtspersonen die zijn opgericht in

derde landen, maar uilsluitend toeziclt via rechtspersonen die in opgerictt op lint

grondgehied van een van de Verdragsluitende f'artijen.

Ad artikel 3

Niettegenstaande het beginsel van nalionale behandeling kan een

Verdragsluitende Partij van een ondemeniing op haar grondgebied die het eigendom is

van of onder toezicht staat van een ondeidaan van de andere Verdragsluiterlde Partij

eisen rouline-informatie voor statistische doeleinden rnet betrekking tot de investering te

verschalfen. De Veidragsluitende Partij die deze inforinatie eist, beschermt vertrouwelijke

zakelijke inforniatie tegen elke opeit)aarmaking die de concurrOnliepoite van de

inveslering zou aantaslen.

At artikel 4

In geval van emstige problemen met de betalingsbalans of de dreiging (tarvan

kunnen de Verenigde Mexicaanse Staten de vriie overmaking van kapilaal iiitsiluitend

ingevolge artikel 4, eerste lid, onder g, tijdelijk beperken gedurende een periode van

maximnal twaalf maanden. De grondslag voor het opleggen van deze beperkingen dient

billijk, non-discriminatoir en te goeder trouw le zijn.

Ad artikel 4, tweede lid

Voor de inlerpretatie van de laatste zin van dit lid wordt overeengekomen dat en

Verdragsluitende Partij krachtens die zin noch maatregelen op een onredelijke wijze kan

toepassen, noch een eis van verslaglegging kan aanwenden om een overnaking onnodig

te vertragen
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Ad artikol 2, tweede lid, vani de Bijlage

Een vermeende schending van (lit Verdrag moet causaal verband houden re(

vedlies of schade voor de onderdaan of de onderneming, wit le onderdaan in de positie

verkeren orn een vordering in te stellen tegen de gaststaat. Een dreigende schade hoeft

zich niet te hebben voorgedaain voordat het geschil aan arbilrnge kan worden

onderwotpen, maar moet zich hebben voorgedinn wil Iet gerecht ternke eon beslissing

kunnen nemen, behoudens in het geval van arlikel negen, eerste lid, onder a. en d.

VOOR DE VERENIGDE
MEXICAANSE STATEN

Herminio Blanco endoza
Minister van Handel

en Industriele Ontwikkeling

VOOR HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN

Hans Wi]ers
Minister van Ec bnornische

Zaken
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BIJ L A G E

Beslechtingj van geschillen tusson een Vordragsluitende Partij en een onderdaan

van de andero Verdragsluitende Partij

Artikel con

Begripsomschrijvingorn

Voor de loepassirng van doze Bijlage wofdt verstaan onder:

onderdaan bij het geschil: een onderdaan die een vordering instelt krachtens (lit

Verdrag;

partij bij het geschil: de orlerdaan bij het geschil of de Verdragshiitende Pltq bij

bet geschil;

Verdragsluitende Partij bij het geschil: een Verdragsluitende F'artij w,'inrtegen

een vordering wordt ingesteki krachtens dit Verdrag;

partijen bij het geschil: de onderdaan bij bet geschil en de Verdragsluitende Partt

bij het geschil;

ondernening: een rechltspersoon van een Verdragskiiteride Partij die het

eigendorn is van of onder toezicht staat van een ondvlrdaan van de mndere

Verdragsluitende Partij;

ICSID: het Internationaal Centrin voor [3eslechling van Investeringsgeschillen;

ICSID-Verdrag: het Verdrag inzake de beslechling van geschillen met betrekking
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tot investeringen tussen Staten on onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1905

to Washington werd ondertekend,

Verurag van New York: hot Verdrag van de Verenigde Naties over do erkenning

en tenuitvoerleggi[Ig van builenlandse scheids-rchlterlijke ui1spraken, dat op 10 juni 1958

te New Yoik word ondeitekend;

Secretaris-Generaal: de Secretaris-Generaal van bet ICSID.

scheidsgerecht: een scheidsgerecht dat is ingesteld krachtens artikel zes van

deze Bijlage-

gerecht voor samengevoeyde zaken: een scheidsgerecht dat is ingested

krachtens artikel zeven van doze 13ijlage: en

Arbitragereglernent van de UNCITRAL: he( aibitragereglenent van de

Commissie voor Internalionanl landesrecht van do Verenigde Naties, op 15 december

1.76 goed(jokourd door de Algemene Vergaderiig van de Verenigde Nalies.

Artikel twee

Beslechting van geschillen tnssen een Verdragsiitende Partij on een ondordaari
van do andere Verdragsluitende Partij

1. In doze Bijlage wordt een werkwijze vastgesleld voor de beslechting van

invesleringsgeschillen die ontslaan vanaf de latum van inwerkingtreding van hrot Verdrag.

2. Een ondeidaan van een Verdragsluitende Partij kan, helzij oit eigen hookie,

hetzij narnens een ondernerning van de andere Verdragsluitende Parlij, een vordering

aan arbitrage onderwerpen op basis van let feit dat de andere Verdragsluitende Parlij

een verplicliting nit hoofde van dit Vedrag heeft geschonden, rnits de onderdaan of zijn

investering verlies of schade hebben geleden vanwege of voortvloeiend uit (lie schending.
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3. Een onderdaan mag geen vordering instellen indien er meer dan drie jaw

zijn verstreken vanaf de datun waarop de onderdaan voor het eerst keniisnarn of kennis

had behoren te nemen van de verneende schending en van het verlies dat of de sclile

die hij heeft geleden.

4. I-let is een onderneming niet toegestaan krachlens deze Bijlage Oen

vordering aan arbitrage te onderwerpen.

5. Ingeval een onderdaan van het Koninkrijk der Nederlanden of (liens

onderneming een procedure aanspant voor een rechterlijke of odministratiefrechtelijke

instantie van de Verenigde Mexicaanse Staten meet b~erekking tot een manalregel rie een

schending van dit Verdrag zou zijn, mag het geschil slechts krachtens dit artikel aan

arbitrage wotden onderwoipen, indien het bevoegde nationale gerecht geen uilspraak in

eerste instantie heeft gedaan over de zaak ten principale. I-let vorenstaande is niet van

toepassing. op administratieve procedures voor de administratieve anloriteiten (lie de

maatregel uitvoeren die een schending zou inhouden.

6. Indien een onderdaan van een Verdragsluilende Partij een vordering aan

arbitrage onderwerpt, is het noch de onderdaan, noch ziin ondernening toeqestaan een

procedure aan te spannen of voort te zetten voor een nationaal gerecht.

Artikel drie

Schikking van een vorciering door middel
van overleg on onderhandelingen

De partijen bij bet geschil dienen eerst te trachten een vordering te schikken door

middel van overleg of onderhandelingen.
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Artikel vier

Onderwerpen van een vordering aan arbitrage

1 Mits er zes maanden zijn verstreken sinds de gebeurtenissen die aanleiding

geven tot een vordering hebben plaatsgevonden, mag een onderdaan bij het geschillde

vordering aan arbitrage onderwerpen krachtens:

a) het ICSID-Verdrag, rnits zowel de Verdragsliitende Partij bij bit

geschil ats de Verdragsluitende Partij van de onderdaan partijen bij

het Verdrag zijn:

b) de Aanvullende Voorziening van het ICSID, ,nits o'wel de

Verdragsllitende Partij bij het geschil ofwel de Verdragsluitende

Partij van de onderdaan, maar niet beide, partij bij het ICSID

Verdrag is;

c) het Arbitragereglement van de UNCITRAL.

2. De onderdaan bij bet geschil legt de Verdagsluitende Parlij bij het goschil

ten minste negentig dagen voordat de vordering word( voorgelegd een schrifteijke

kennisgeving over van het voornernen een vordering aan arbitrage te onderwerpen; deze

kennisgeving kan niet eerder worden overgelegd dan nadat de eerste drie maanden van

de in het eerste lid genoeinde periode van zes maanden zijn verstreken.

3. De toepasselijke arbitrageregels zijn op de arbitrage van toepassing,

behalve voor zover ij door deze Bijlage zijn gewijzigd.

Artikel vijf

Instemming met arbitrage

1 Elke Verdragsluitende Partij s!ernt ermee in dat een vordering
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overeenkomstig de inl deze Rijlag, l4teengezette procedures aan arbitrage wordt

onderworpen.

2. De in het eerste lid genoerude instemming en hot ann arbilrage

onderwerpen van een vordering dooi een onderdain bij het geschil dienen to vokloen ann

de eis van-:

a) I Hoofdstuk II van het ICSID-Verdrag (het Werkterieiri van bet

Centnrm) en die AanvuIttende Voor7iening inzake schriflelijke

insternming van de pailijen,

b) Ailikef tf van bet Verdrag van New York inzake een schrifteijke

overeenkoinst,

c) Artikel 1 van het Arbitragereglement van de UNCITRAI.: ADe partijen

bij een contract zijn schriftelijk overeengekonen@.

Artikel zes

Aantal scheidsmannen en benoemingsinethode

1. Ten7ij de parlijen bij het geschil anders overeenkomen, bestaat he(

scheidsgerecht nit die scheidsrnannn: 66n scheidsman benoend door elke partij bij het

geschil on (e derde, de voorzitter, beroeind door de scheidsminnen.

2. De krachltens deze t3jlge benoernde scheidsmannen dienen ervaring to

hebben in intornationaal reclh en investe ingsaangelegenlclrn.

3. Indien een krachtens deze Bijlage ingesteld scheidsgerecht niet binnen

negentig daqen na de daturn waarop een vordering aan arbitrage is onderworpen, is

sainengesteld, hetzij omndat een van de partijen bij het geschil verzuirnt een scheidsnmn



Volume 2159, 1-3 7745

le benoenl.n, hetzij omdal de benoemde scheidsminnen geen overeentemming kunnen

bereiken over een voorzitter, kan elk der partijen bij bet geschil de Secretaris-Generaal

witnodkien oni de nog niet benoeinde scheidsman of scheidsrnannen naar ziji

goeddunken to benoemen. Nietternin dient do Secretaris-Genemal, in geval van

benoeming van de voorzitter, ervoor zorg te dragen dat genoernde voorzitter geen

odeitdaan is van de Verdragslitende Partij bij het geschit, noch een onderdaan van $e

Verdrgsluitelde Partij van de onderdaan bij het geschil.

Artikel zeven

Samenvoeging

1. Een krachtens dit artikel itngeslekl gerecht voor samengevoegde zaken dient

conform het Arbitragereglement van de UNCI TrrAL te worden geinstalleerd enl zijn

gedingen in overeenstemming met die regels te voeren, tenzij in deze t3ijlage anderszins

is bepaald.

2. In de volgende gevallen zutlen gedingen worden samengevoegd:

a) wanneer een onderdnan bij het geschil een vordening voorlegt

namenns een onderneing die direct of indirect onder zijn toe.zicht

staat en tegeijkerlijd een andere onderdaarl of andere onderdlanen

die participeren in mnar geen toezicht uitoefenen op dezelf(le

onderneming, ten behoeve van zictizelf vorderingen voorleggen ats

gevoig van dezelfde schendingem; of

b) wanneer twee of meet vorderingen die voortvioeien Oit

genmeenschappelijke jmnidisch, en feitelijke aanplegehr'eden aan

arbitrage worden ondewoipen.

3. I-let gerechit voor samengevoegde zaken beslist onder welke jrrisdictie de
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vorderingen vallen en zal de vorderinlen gezamenlijk beoordelen, tenzij het vaststelt dat

de belangen van cen van do partijen bij hlt geschil daardoor worden geschaad.

Artikel acht

Toepasselijk recht

1. Een krachtens deze Bijlage ingesteld scheidsgerecht dient overeenkornstig

dit Vei dhag en de toepasselijke recl tsregels over de voorgelegde geschillen to beslissen.

2, Een interpretatie van een bepaling in dit Verdfag die gezarnenlijk door de

Verdi agsluitende Partijen is geformulnerd en overeengekomen, is binderd voor elk

scheidsgereclht dat krachlens deze Bijlagr' wordt ingesteld. Indien de Verdragsluiletnde

Parlijen nalaten om binnen zestig dagen na de datUlm van het veizoek van een van de

Verdragsluritende Partijen een interpretalie voor le leggen, beslist het scheidsgerechlt over

de zaak.

Arlikef legen

Definitieve uitspraak

1. Wanneer een krachtens deze Bijlage ingesteld scheidsgereclit een

definitieve uitspraak doe( tegen een Verdragsluitende Partij, kan het scheidsgcrecrhl in ziin

uitspraak uitsluitend een of meer van de volgende sancties opleggen:

a) een verklaring dat de Verdragsluitende Partij heeft nagelaten san

haar verplichtingen krachlens dit Verdrag le voldoen;

b) schadevergoedingen in geld en eventuele rente;

c) restitutie van eigendom, in welk geval in do uilspraak mag worden
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bepaald (lat de Verdragsluilende Pstij bij het geschil een

scindevrgooding iii geld on evenluel rente ning lonolelr in plants

van de reslitutie;

d) met inslemning van de patijen bij het geschit, enige andee vorm

van herstel.

2, Wanneer een vordering wordt ingesteld door een onderdaan nnen., epn

onderneming:

a) dient, wanneer de Uitspraak restitulie van eigendon behelst, ft

worden bepaald dat de rsp-' utie ann de onderneming noet

plaatsvinden

b) dient, wanneer de uilspinak vergoeding van schade in geld en

eventunle rente hel.els;t, te worden bepnnld dat het hedrag 1an1 de

underneming moel worden betnald.

3. In de uitspraak dient le worden bepaald dat deze wordt gedaan

onvermindeid de rechlon (lie enig persoon net een rechtrnatig belong zou kunnen

hebben bij het herstel krachtens het toepasselijke nationale recht.

4. [en krachlens deze Bijlage ingesteld scheidsgerecht kan een

Verdragsluilende Partij niet gelasten schadevergoeding als slraf te hetalen.

Artikel tien

Het definitieve karaktor en de tenuitvoerlegging van een uitspraak

1. Een uitspraak die wordt gedaan door een krachtens deze Bijtage irgesteld

scheidsgerecht is Litsluitend bindend voor de partijen bij het geschil, en uitsluitend met
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betrekking tot de desbelreffende zaak.

2. Met inachtneming van het derde lid van dit artikel en de toepnsselijke

revisieprocediire voor een tLussentijdse uitsprank dient cen partij bij het geschil zich

onverwijld te schikken naar en te voldoen nan een nitspraak.

3. Een partij bij het geschil mag niet ver7oeken om de tenriitvoerlegging Van

een definitieve uitspraak voordat:

a) in geval van een definitieve uitspraak gedaan krachtens het ICSID-

Verdrag:

i) er honderdtwintig dagen zijn verstreken vanaf de (tatum

waarop de uitspraak werd gedaan en geen van de pautijen bij

het geschil om revisie of vernietiging van de uitpraak heeft

verzocht; of

ii) revisie- of vernietigingsprocedures zijn afgerond; en

b) in geval van een definitieve uitspraak krachtens de Aanvullende

Voorziening van het ICSID of het Arbitrageregleinent van de

UNCtTRAL:

i) er drie maanden zijn verstreken vanaf de datum waarop de

tuitspraak werd gednan en geen van de partijen bij het geschil

een procedure is gestart met het oog op de revisie of

vernietiging van de uitspraak; of

ii) een gerecht een verzoek om revisie of vernietiging van de

uitspraak heeft afgewezen en er geen sprake is van verder

beroep, of
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iii) een gefecht een verzook om revisie of vernietiging van de

uitspraak hecft toegewezen en de procedures zijn afgerond

en or geen sprake is van verder beioep.

4. Elke Verdragsluitende Partij draagt zorg voor de tenhitvoerlegging vaneen

uitspraak op haar giondgebied.

5. Een onderdaan bij het geschil kan verzoeken on tenuitvoerlegging van een

scheidsrechterlijke uitspraak krachtens het ICSID-Verdrag of het Verdrag van New York.

6. Voor de toepassing van artlikel 1 van het Verdrag van New York wordt een

vordering die krachtens doze Bijlage aan arbitrage wordt orderworpen, beschotiwd als

VOoIIVIOoeien(J uit handelsrechtelijke betrekkingen of transacties.

Artikel elf

Publicatie van een uitspraak

De definitieve uitspraak zal alteen worden gepubliceerd indien de partijen bij hel

geschit dar schriflelijk mee hebben ingesterd.

Arlikel twaalf

Uits luitingen

De bepalingen inzake de beslechlirng van geschillen van deze rijlage zijn niet van

loepassing op de resoluties die door een Verdragsluitende Partij om redenen van

nationale veiligheid worden aangenonen.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON PROMOTION, ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL

PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE UNITED MEXICAN

STATES AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The United Mexican States and The Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred
to as "the Contracting Parties,"

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the

Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement :

I. the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though

not exclusively:

a) movable and immovable property acquired in the expectation or used for the pur-

pose of economic benefit or business purposes, as well as any other rights with respect to

such property;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

c) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value,
except for:

i) claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of goods

or services;

ii) the extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade

financing;

iii) credits with a maturity of less than three years,

by a national in the territory of a Contracting Party to a national in the territory of the

other Contracting Party. However, the exception concerning credits with a maturity of less
than three years, shall not apply to credits granted by a national of a Contracting Party to a
legal person of the other Contracting Party that is owned or controlled, directly or indirect-
ly, by the former national;

d) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-

how;
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e) rights derived from a concession.

2. A payment obligation from, or the granting of a credit to a Contracting Party or a
state enterprise is not considered an investment.

3. The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

a) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

b) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

c) legal persons constituted under the law of the other Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (a) or by legal persons as de-
fined in (b) above.

4. The term "territory" includes any area adjacent to the territorial sea which, under the
laws of the State concerned, and in accordance with international law, is the exclusive eco-
nomic zone or continental shelf of the State concerned, in which it exercises jurisdiction or
sovereign rights.

Article 2
Promotion of Investment

With the aim to significantly increase bilateral investment flows,

1. Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations,
promote economic cooperation through the protection in its territory of investments of na-
tionals of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall, subject to its right to
exercise powers conferred by its laws or regulations, admit such investments.

2. The Contracting Parties may elaborate investment promotion documents and may
provide each other with detailed information regarding:

a) investment opportunities;

b) the laws, regulations or provisions that, directly or indirectly, affect foreign in-
vestment including, among others, currency exchange and fiscal regimes, and

c) foreign investment statistics in their respective territories.

Article 3
Treatment

I . Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unjustifiable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded, in relevant like cir-
cumstances, either to investments of its own nationals or to investments of nationals of any
third State, whichever is more favourable to the national concerned.
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3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third
State:

a) by virtue of agreements establishing free trade zones, customs unions, economic
unions, monetary unions or similar institutions;

b) on the basis of interim agreements leading to such unions or institutions;

c) under an agreement for the avoidance of double taxation: or,

d) on the basis of reciprocity with regard to taxation;

that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any other obligation in writing, it has assumed
with regard to investment in its territory by nationals of the other Contracting Party. Dis-
putes arising from such obligations shall be settled under the terms of the contracts under-
lying the obligations.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4
Transfers

1. The Contracting Parties shall guarantee the right that payments relating to an invest-
ment may be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, with-
out restriction or delay. Such transfers include in particular, though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income:

b) funds necessary for the operation or expansion of the investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under Article 6.

2. Notwithstanding paragraph (1) above, a Contracting Party may delay or prevent a
transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures:

a) to protect the rights of creditors,

b) relating to or ensuring compliance with the law, and regulations:

i) on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives,

ii) concerning reports or records of transfers, or
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c) in connection with criminal offences and orders or judgements in administrative
and adjudicatory proceedings. However, such measures and their application shall not be
used as a means of avoiding the Contracting Party's commitments or obligations under the
Agreement.

Article 5
Expropriation and Compensation

1. Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly,
nationals of the other Contracting Party of their investments, unless:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law,

b) the measures are not discriminatory, and

c) compensation is paid in accordance with paragraphs (2) to (4) of this Article.

2. Compensation shall be equivalent to the fair market value or, in the absence of such
a value, to the genuine value of the expropriated investment immediately before the expro-
priation took place and shall not reflect any change in value occurring because the intended
expropriation had become known earlier. Valuation criteria shall include the going concern
value, asset value including declared tax value of tangible property, and other criteria, as
appropriate, to determine the fair market value.

3.Compensation shall be paid without delay and be fully realizable.

4. The amount paid on the date of payment shall be no less than if the amount of com-
pensation owed had been converted into a convertible currency in the international finan-
cial market on the date of expropriation, and this currency had been converted at the market
rate of exchange prevailing on the date of valuation, plus the interest that had accrued at a
normal commercial rate for such a currency from the date of expropriation until the date of
payment.

Article 6

Compensation for Losses

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their invest-
ments in the territory of the other Contracting Party owing to acts of God, war or other
armed conflict, revolution, state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party
accords to its own nationals or to nationals of any third State which is more favourable to
the nationals concerned.

Article 7

Subrogation

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured by a wholly
privately owned and controlled insurance corporation (hereinafter referred to as "insurance
corporation"), against non-commercial risks or otherwise give rise to payment of indemni-
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fication in respect of such investments under a system established by law, regulation or
government contract, any subrogation of the insurance corporation to the rights of the said
national pursuant to the terms of such insurance or under any other indemnity given shall
be recognised by the othter Contracting Party. Only the national or the insurance corpora-
tion shall be entitled to exercise such rights and to engage in a dispute with respect to those
rights.

Article 8
Settlement of Disputes between a Contracting Party and a national

of the other Contracting PartY

As regards the settlement of disputes between a Contracting Party and a national of
the other Contracting Party, the provisions of the Schedule forming an integral part of this
Agreement are applicable.

Article 9
Application

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 10
Consultations

Either Contracting Party may propose the other Contracting Party that consultations
be held on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The
other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall af-
ford adequate opportunity for such consultations.

Article 11
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of
time by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Contracting Parties have other-
wise agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal,
composed of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the
two arbitrator thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who
is not a national or either Contracting Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.
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3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or, is a
national or either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party, the most senior member of the Court available who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5.The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dis-
pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the
dispute ex aequo et bono if the Contracting Parties so agree.

6.Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7.The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Article 12

Territorial Application

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 13, paragraph (1) provides otherwise.

Article 13
Entrv into Force and Termination

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period often years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
monts before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least twelve months before the date of expiry of the
current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done at Mexico City on May thirteenth of nineteen ninety eigth, in the Spanish, Neth-
erlands, and English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference
of interpretation the English text will prevail.

For the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO MENDOZA
Minister of Trade and Industrial Development

For the Kingdom of the Netherlands:

HANS WIJERS
Minister for Economic Affairs



Volume 2159, 1-37745

PROTOCOL ON SIGNING THE AGREEMENT ON PROMOTION, ENCOURAGE-
MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provi-
sions which shall be regarded as an integral part of the said Agreement

Ad Article 1(1)

By way of interpretation of this paragraph and in particular of subparagraph (b) there-
of, the benchmark definition of foreign direct investment of the Organisation for Economic
Cooperation and Development (OECD) as well as any further development in that respect,
as applicable on the date the investment was made, is hereby incorporated by reference.

Ad Article 1(2)

The exclusion of certain items from the definition of the term "investment" is without
prejudice to the rights and obligations connected with such items.

For the purposes of Article 5 all receivables of the investment expropriated must be
taken into account when valuation is made.

Ad Article 1(1) (c) and 1(3) (c)

The term "controlled" shall not comprise control through legal persons constituted in
third countries, but only control through legal persons constituted in the territory of either
Contracting Party.

Ad Article 3

Notwithstanding the principle of national treatment, a Contracting Party may require
an enterprise in its territory, owned or controlled by a national of the other Contracting Par-
ty, to provide routine information for statistical purposes concerning the investment. The
Contracting Party requiring such information shall protect such business information that
is confidential from any disclosure that would prejudice the competitive position of the in-
vestment.

Ad Article 4

In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, the United
Mexican States may limit temporarily, for a maximum period of twelve months, the free
transfer of capital pursuant to Article 4(1) (g) only. These restrictions shall be imposed on
an equitable, non-discriminatory and good faith basis.

Ad Article 4 (2)

By way of interpretation of the last sentence of this paragraph, it is agreed that under
that sentence a Contracting Party can neither apply measures in an unreasonable manner,
nor use a reporting requirement to unduly delay a transfer.

Ad Article Two (2) of the Schedule

An alleged breach of this Agreement must be casually linked to loss or damage to the
national or enterprise for the national to have standing to bring a claim against the host
state. The damage, while imminent, will not need to have been incurred before the dispute
is ripe for arbitration, but it must have occurred in order for the tribunal to take the corre-
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sponding decision, except in the case of Article Nine, paragraph (1), subparagraphs (a) and
(d).

Done at Mexico City on May thirteenth of nineteen ninety eigth, in the Spanish, Neth-
erlands, and English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference
of interpretation the English text will prevail.

For the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Minister of Trade and Industrial Development

For the Kingdom of the Netherlands:

HANS WIJERS

Minister for Economic Affairs
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SCHEDULE

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND A
NATIONAL OF THE OTHER CONTRACTING PART

Article One
Definitions

For the purposes of this Schedule:

disputing national means a national that makes a claim under this Agreement;

disputing party means the disputing national or the disputing Contracting Party;

disputing Contracting Party means a Contracting Party against which a claim is made
under this Agreement;

disputing parties means the disputing national and the disputing Contracting Party;

enterprise means a legal person of one Contracting Party owned or controlled by a na-
tional of the other Contracting Party;

ICSID means the International Centre for the Settlement of Investment Disputes;

ICSID Convention means the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, done at Washington, March 18, 1965;

New York Convention means the United Nations Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York, June 10, 1958;

Secretary-General means the Secretary-General of ICSID;

tribunal means an arbitration tribunal established under Article Six of this Schedule;

tribunal of consolidation means an arbitration tribunal established under Article Seven
of this Schedule; and

UNCITRAL Arbitration Rules means the arbitration rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law, approved by the United Nations General Assembly on
December 15, 1976.

Article Two
Settlement of Disputes between a Contracting Party

and a national of the other Contracting Party

1. This Schedule establishes a mechanism for the settlement of investment disputes
arising from the date the Agreement enters into force.

2. A national of a Contracting Party, either on its own or on behalf of an enterprise of
the other Contracting Party, may submit a claim to arbitration based on the fact that the oth-
er Contracting Party has breached an obligation under this Agreement, provided the nation-
al or its investment have incured a loss or damage by reason of, or arising out of that breach.
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3. A national may not make a claim if more than three years have elapsed from the date
on which the national first acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged
breach and knowledge of the loss or damage suffered by it.

4.An enterprise may not submit a claim to arbitration under this Schedule.

5. In case a national of the Kingdom of the Netherlands or its enterprise initiates pro-
ceedings before any judicial or administrative tribunal of the United Mexican States with
respect to a measure that is alleged to be a breach of this Agreement, the dispute may only
be submitted to arbitration under this Article if the competent national tribunal has not ren-
dered judgement in the first instance on the merits of the case. The foregoing does not ap-
ply to administrative proceedings before the administrative authorities executing the
measure that is alleged to be a breach.

6. If a national of a Contracting Party submits a claim to arbitration, neither the nation-
al, nor its enterprise, may initiate or continue proceedings before a national tribunal. Article
Three.

Article Three
Settlement of a Claim through Consultation and Negotiation

The disputing parties should first attempt to settle a claim through consultation or ne-
gotiation.

Article Four
Submission of a Claim to Arbitration

I . Provided that six months have elapsed since the events giving rise to a claim oc-
curred a disputing national may submit the claim to arbitration under:

a) the ICSID Convention, provided that both the disputing Contracting Party and the
Contracting Party of the national are parties to the Convention;

b) the Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Contract-
ing Party or the Contracting Party of the national, but not both, is a party to the ICSID Con-
vention;

c) the UNCITRAL Arbitration Rules.

2. The disputing national shall deliver to the disputing Contracting Party written notice
of the intention to submit a claim to arbitration at least ninety days before the claim is sub-
mitted; this notice could be submitted, at the earliest, after the first three months of the six
months mentioned in paragraph 1 above have elapsed.

3. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent
modified by this Schedule.
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Article Five
Consent to Arbitration

I. Each Contracting Party consents to the submission of a claim to arbitration in ac-
cordance with the procedures set out in this Schedule.

2. The consent given by paragraph (1) and the submission by a disputing national of a
claim to arbitration shall satisfy the requirement of:

a) Chapter I1 of the ICSID Convention (Jurisdiction of the Centre) and the Additional
Facility Rules for written consent of the parties;

b) Article II of the New York Convention for an agreement in writing;
c) Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules: "The parties to a contract have

agreed in writing".

Article Six
Number ofArbitrators and Method of Appointment

1. Unless the disputing parties otherwise agree, the tribunal shall comprise three arbi-
trators, one arbitrator appointed by each of the disputing parties and the third, who shall be
the presiding arbitrator, appointed by the arbitrators.

2. The arbitrators appointed under this Schedule, shall have experience in interna-
tional law and investment matters.

3. If a tribunal established under this Schedule has not been constituted within ninety
days from the date that a claim is submitted to arbitration, either because a disputing party
fails to appoint an arbitrator or the appointed arbitrators are unable to agree on a presiding
arbitrator, any of the disputing parties, may invite the Secretary General to appoint, at his
discretion, the arbitrator or arbitrators not yet appointed. Nevertheless, the Secretary-Gen-
eral, in the case of the appointment of the presiding arbitrator, shall assure that the said pre-
siding arbitrator is neither a national of the disputing Contracting Party, nor a national of
the Contracting Party of the disputing national.

Article Seven
Consolidation

1. A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as modified by this Schedule.

2. Proceedings will be consolidated in the following cases:

a) when a disputing national submits a claim on behalf of an enterprise that it con-
trols directly or indirectly and, simultaneously, another national or nationals participating
in the same enterprise, but not controlling it, submit claims on their own behalf as a conse-
quence of the same breaches; or

b) when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal
and de facto issues.
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3. The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will joint-
ly review such claims, unless it determines that the interests of any disputing party are
harmed.

Article Eight
Governing Law

1. A tribunal established under this Schedule shall decide the submitted issues in dis-
pute in accordance with this Agreement and the applicable rules of law.

2. An interpretation jointly formulated and agreed by the Contracting Parties of a pro-
vision of this Agreement shall be binding on any tribunal established under this Schedule.
If the Contracting Parties fail to submit an interpretation within sixty days from the date of
the request of either Contracting Party, the tribunal shall decide the issue.

Article Nine
Final Award

I . Where a tribunal established under this Schedule makes a final award against a Con-
tracting Party, the tribunal may only award, separately or jointly:

a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations
under this Agreement;

b) monetary damages and any applicable interest;

c) restitution of property, in which case the award may provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution;

d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

2. Where a claim is made by a national on behalf of an enterprise:

a) an award of restitution of property shall provide that the restitution be made to the
enterprise;

b) an award of monetary damages and any applicable interest shall provide that the
sum be paid to the enterprise.

3. The award shall provide that it is made without prejudice to any right that any per-
son with a legal interest may have in the relief under applicable domestic law.

4. A tribunal established under this Schedule may not order a Contracting Party to
pay punitive damages.

Article Ten
Finality and Enforcement of an Award

I .An award made by a tribunal established under this Schedule shall solely be binding
for the disputing parties and only with respect to the particular case.

2. Subject to paragraph (3) of this Article and to the applicable review procedure for in
interim award, a disputing party shall abide by and comply with an award without delay.

432
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3.A disputing party may not seek enforcement of a final award until:

a) in the case of a final award made under the ICSID Convention:

i) one hundred and twenty days have elapsed from the date the awards was rendered
and no disputing party has requested revision or annulment of the award, or

ii) revision or annulment proceedings have been completed; and

b) in the case of a final award under the ICSID Additional Facility Rules or the
UNCITRAL Arbitration Rules:

i) three months have elapsed from the date the award was rendered and no disputing
party has commenced a proceeding to revise, set aside or annul the award, or

ii) a court has dismissed an application to revise, set aside or annul the award and
there is no further appeal, or

(iii) a Court has allowed an application to revise, set aside or annul the award and the
proceeding have been completed and there is no further appeal.

4. Each Contracting Party shall provide for the enforcement of an award in its
territory.

5. A disputing national may seek enforcement of an arbitration award under the IC-
SID Convention or the New York Convention.

6. For purposes of Article I of the New York Convention, a claim that is submitted
to arbitration under this Schedule shall be considered arisen from a commercial relationship
or transaction.

Article Eleven
Publication of an Award

The final award shall only be published if there is an agreement in writing between the
disputing parties.

Article Twelve

Exclusions

The dispute settlement provisions of this Schedule shall not apply to the resolutions
adopted by a Contracting Party for national security reasons.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE LAS
INVESIONES ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL REINO DE LOS

PAiSES BAJOS

Los Estados Uliidos Mexicanos

y

eil R(ewilo de los |"aises l3ajos,

el 1t0 SUCUSiVo "filas Partes Co ti ialaltes",

I )E;I-AN[)O fortalecet los tradicionales lazos de amistad y extender e inlensificar

Ils i elar:is ei.oiioinicas en11e ellos parlicullnai nl ne en relaci6n a las inversiones do

IoF r racioaleles de una do las Partes Contralarites en el territofio de Ia otra Parte

IR-CONOCIINDI- que el acarirdo sob1io el ftataraliento que habra de darse a

I;les iiversiolles; eslifullal l 0. lujo do c:.ipilal, Iecnok)gia, y el (lesarrollo eco.ol6n icO (1,

'J l t'; C(oil ra (all e-, asi COt 1O (Ilie e (lat( ) jlStO y equilativo de las illVrsiOll S OS

I fail acOriidado lo stiIilci oll

ARICULO 1

Definicioncs

I:'nra los fines del piesenle Actieido-

'I. El concepto de "iiiversiores" comprenlde toda clase de activos, ell

plailiCiloi, al'u(iLle no exclusivamente:
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a) Ia propiedad de bienes rnuebles e inmuebles adquiriclos o

utlilizados con la expeclativa de 6blener Ln beneficio econ6mico o

con otros fines empresariales, as( corno otros derechos n_._Fetjn

relacionados con dicha propiedad;

b) derechos derivados de acciones, bonos y clral(uier tipo (e

parlicipaci~n en societlades y joint-ventures;

c) reclamaciones pecuniarias derivadas de otros activos o de

cualqiuier otra prestaci6n que tenga Ln valor econ6mico, excepto:

i) reclamaciones pecuniarias qzie se deriven i nica y

exC(lusivamenrte de contratos comerciales par la venta de

bienes o servicios;

ii) el olorgainiento de creditos para financiar transacciones

coineiciales, tales como financiarniento at comercio;

iii) creditos con cltuaci6ni menor de tres aflios,

de Lill nacional en el tetritodo de uia de las Partes Contratantes a

Un nacional en el territorio de la otra Parte Contratante. No

obstanlte, la excepciOin tehliva a los crditos con una duraci6n

nienor de ies aios, no aplicar6 a los creditos que Lin nacional de

una de las flattes Contiatantes otoigue a una peisona juridica de

la ohra Parte Conlralamle, siempre que 6sta sea propiedad o est6

controlacda, ditecta o indirectamentie, por ef piamero;

d1) derechos en el caitpo le la propiedad intelectuat, procedimientos

tecnol6cicos, piesligio y clientela (Good-will) y conocirnientos

t~cnicos (Know-how),
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e) derechos dceiivados de concesiones.

2. La obligaci6n de pago de. o el otorgamiento de un cr6dito a una Parte

Contratailte o a una empiesa del Lslado, no se considerarA Uina inversiOn.

3. El concepto de "nacional" coniprender6, con relaci6n a ambas Partes

Contratlntos

a) personas fisicas q(ie terigan la nacionaliclad de (ma de las Partes

Contratantes;

b) personas juridicas constituidas de acuerdo con las leyes de una

de las Partes Contialantes:

c) personas jtiriclicas constituidas de actierdo con la ley tic Lina de

las Partes Contialatnes que sean controladas, directa o

indirectaente, por las personas fisicas descrilas en el inciso a) o

las personas juridicas tlesciiias en el inciso b).

4 LI concepto "teiritorio" incluye cualquier 6rea adyacente al mar territorial

lue, Ie acuerdo con las leyes dl Eslado en cuesti6n y el derecho internacional, sea la

zona econ6mica exclusiva y la plataforma continental de tiicho Estado, en !a que ejerce

dei echos soberanos o tiene jurisdicci6n.

ARTiCULO 2

Promocion do Inversiones

Con el .inirno de incrementar significativaniente los flujos bilalerales de inversi6n,

1. Cada Parte Conltratante deber,. dentro del marco de sus leyes y

reglamenlos, proMover la cooperaci6n econ6mica a travis de la prolecci6n de las

inversiones en su lerritoio de nacionales de la olra Parte Contratante. Cada Parle
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Conlrala te, sin menoscabo del derecho para ejercer las facultades que le confieran

sus leyes o reglameillos, deber , admitir dichas inversibnes.

2. Las PaRtes Contratanles podran elaborar documenltos para la promoci6n

de Ia inversi6n y proveern a Ia olia Parte Conlrafante de inforrnaci6n detallada en

relautr coil:

a) oportunIidades de inversi6n;

b) leyes, reglamentos o disposiciones que, directa o indirectamente,

afecten a la inversi6n extranjera, incleyendo entre otras, el

regimen fiscal y cie control de carnbios; y

c) esladislicas de inversi6n extranjera

en sus (espectivos lerritoios.

ARTICULO 3

Tratarniento

1 Cada Una de las Paites Contratantes garanlizar6 un trato justo y equitativo

a las invelsiones de los natdilonles ie la otra Pare Contiat(ante y no impedir6, a travds

de medidas injustificadas 0 discrinaloi as, la operaci6n, administraci6n,

mantenimielnto, uso, disfrule o disposici6n de 6stas que realicen dichos nacionales.

Cada uila de las Paites Coritialamles 'orargi plena protecci~n y seguridad a dichas

inveisiones.

2. Eli paiticrlar, cada una de las Paites Contralantes olorgarA a lales

inveisiones ll tralaniento, que en ningrin caso debera ser menos favorable que el

otoryado. pn circunstancias relevantes y similares, a las inversiones de sus propios
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ioacium)I ie,; o a las iiversioso cie itacionales de tin tercer Esla(do, cualquiera que sea

mas favorable para el nacionaf en ctiesfi6n.

3 Si Una de las Paries Contratantes ha convenido en otorgar ventajas

especiule:i a nacionales de cualquier tercer Estado:

a) en virtud de acuerdos que establezcan zonias de libre comercio,

unioies aduaneras, econ6lnicas o monetarias o insiluciones

similares;

b) en base a acuerdos que rijan interinamente dichas uniones,

inslilticiores u organizaciones;

C) die co irmidad con in actuerlo par evitar la doble tributaci61; o,

(I) sol t Ic Iiase de eciiirocid-ad en asunIos rI ibUtarios;

dicha Patle Contralinle no esiarA obligada a conceder tales venlajas a los nacionales

de la ota Paile Contratante.

4. Cada Parle Contratante observar6 cualquier otra obligaci6n por escrito

que haya asumido en relaci6n a inversiones en su territorio por nacionales de la otra

Paite Coitiatante. Las contraveisias surgidas respecto de dichas obligaciones, seran

soLIucitadas Cnicamenle de a(uerdo a los torminos contenidos en el contrato

respeclivo.

5. Si de las disposiciones legales de.una de las Partes Contratantes, o de las

obligaciones del Derecho Inlemacioiial al maigen del presenle Acuerdo, actuales o

futuias que se estahlezcarn entre las Paites Contiatantes, resultare una regulaci6n

gerieral o especial, on viitiid de la cual deba concederse a ias inversiones de los

nacionales de la otra Parte Contrataoile un trato inis favorable qiie el previsto en el
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p)resente Actuerdo, dicha regutaci611 prevaleceri sohre el presente Acuerdo, en cuanto

sea iicis favorable.

ARTiCULO 4

Trans ferencias

1 Las Pattes Contralantes garantizarAn el derecho a que los pagos

relacionactos con una inverSion puedan ser transferidos. Las transferencias deberin

iealizarse en Una divisa de libre converlibitidad, sin reslricci6n o demora. Dichas

transferencias iucluyen en particular, aunque no exclusivamente:

a) ganancias, intereses, dividendos, y otros ingresos corrientes

derivados de ta iirversi6n;

t)) suLruas necesatias para la operaci6n o expansi6o de la inversi.nl;

c) suruas adiciouales necesaiias para el desarrollo dle una inversi6n;

d) SUlmIas paia la amortizaci61r de pi stamos;

e) regalias u hooiomrios;

f) ganancias de personas fisicas;

g) produclos de la venta o liquidac61n de la inversi6n;

h1) pagos a los clte se refiere e) Aiticulo 6.
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2. No obslaite I( dispuLesto por el pbrrafo (1), Una Patte Contratante podri

demoiar o impedii la realizaci6n de transferencias mediante la aplicaci6n equitativa, no

discririoatoria y cle buena fe de niedidas:

a) para pioteger los derechos de los acreedores,

b) elativas a, o para asegurar el cuinplimiento de las leyes y

reglainenos:

r) para la emisi6o, lransmisi6& y negociaci6n de valores,

futurOs y derivados,

ii) trelativos a repailes o iegistros de tiansferencias, o

c) relacionadas con infracciones penales y resoLuciones en

procecLimientos adminiishativos o de adjudicaci6n.

Sin embargo, tales medidas y so aplicaci6n no deber;n ser atilizadas corno on

medio para evadir el cumplimieito de Las obligaciones de las Partes Contratantes

coienidas ell esle Acuerdo.

ARTiCULO 5

Expropiaci6n e Indernnizaci6n

1 Ninguna de las Fartes Contratanles podru tornar medidas que priven,

(Iirecta a indrectainente, a los nacionales de la otra Pate Coritratante de sus

inversioles, a menos qupo

a) las medidas sean Lomadas por causa die utilidad piblica y

COil liile a Lll debido plroceso legal,
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b) las medidas no sean discriminatorias, y

c) una indernnizaci6n sea pagada, conforme a los p~rrafos (2) y (4)

de este Articulo.

2. La indemnizaci6n cleberi ser equivalente al valor justo de mercado o, a

falta de diclio valor, al valor real que tenga la inversi6n expropiada inmedialarente

anles de que la expiopiaci6rn se haya Ilevado a cabo, y no ieflejara cambio alguno en el

valor debido a que la intencin de expropiar se haya conocido con anleriotidad a la

fecha de expropiacibn. Los crilerios de valtaci6n incIuiran el valor corriente, el valor del

aclivo inchryendo el valor fiscal declarado de bienes langibles, asi como otros crilerios

que restilleri apropiados para determinar el valor justo de mercado.

3. 1I pago de la indemnizaci6n se liart sin demora y ser; coirpletarneite

liq itlbJle.

4. La canlidad pagada en la fechl de pago, no deber ser inferior a la

canirlad equivalenle que por indemnizaci6n se hubiese pagado en Ia fecha de

expropiaciOn en una divisa de libre conveitibilidad en el mercado financiero

inlerncional, si esla divisa se hubiese convertido a la cotizaci6n de mercado vigente en

la fecha de valuaci6n, ris los inlereses rtue se hayan generado a una tasa conrercial

nomial para dicha divisa desde Ia fechai de la expropiaci6n hasta la feclra del pago.

ARTiCULO 6

Indemnizaci6n por P6rdidas

Los laCiOllales de tilla (ie las Palos Contiatanles que Stfran perdidas en sus

mvui i uues en el (eIontrio de Ia ota ParIte Cotratante por caso for(uilo, guerra o

conflirto armado, revolur;i6n, eslado (Ie emergencia nacional, motin, irrsurrecci6n o
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rebeli6n, no sercin tralados por esla (iltima, menos favorablemlenle que skis propios

nacio wales o nacionales de Lerceros Estados, to que resille m~s favorable, en Io

refeiente a restituciones, indemnizaciones o otros pagos.

ARTiCULO 7

Subrogaci6n

Si las inversiones de un nacional de una de las Partes Contratantes estan

ase..uradas por ona instiluci6n aseguradora que sea propiedad y est bajo control

privado (en to sucesivo Ia aseguradora"), contra riesgos no cornerciales o de otra

manera se genere el pago de una indennizaci6n con respecto a tales inversiones bajo

On sistena eslablecido por ley, reglaniento o contrato gubernarnental, cualqoier

subrogaci6n de ]a aseguradora en los derechos del nacional mencionado, conforne a

los t6n inos de dicha garantia o de acuerdo con cualquier otra indemnizaci6n dada,

deber set reconocida por la otra Parte Contratante. Solamente el nacional o la

asegoradoia estar~n facoltados para ejercer dichos derechos y para interponer las

recanaaciones respeclivas.

ARI-ICULO 8

Soluci6n do Controversias entre ona do las Partes Contratantes
y on nacional do la otra Parte Contratante

Con ielaci6 a )a so ci6n de conlroversias entre una do las Partes Contralanles

y on na;ional do la otra Pate Cuntralaate, ser in aplicables las disposiciones del

Ap6ndice (Itie foa parie integral dl presene Acuerdo.
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ARIJCULO 9

Aplicaci6ni

Las disposiciones doe este Acuerdo deberan aplicarse a partir de su fecha die

entrada en vigor, tambidn a las inversiones que so hayan realizado anles de esa fecha.

ARTiCULO 10

Consultas

Cada una de las Partes Contratantes podri proponer a la otra Parte Contratante

tiUe se Ileven a cabo consUltas en cualquier materia acerca de la interpretaci6n o

aplicaci6n del Acue(do. La otra Palle Contralante tomari en consideraci6n la propuesla

y darz oportunidad para qie se Ileven a cabo dichas consultas.

ARTiCULO 11

Soluci6n do Controversias entre las Partes Contratantes

1 Cualquier controversia entre las Parles Contratantes sobre la

inleielacion o aplicaci6n del presenle Acuerdo que no pudiere ser dirinida en un

lapso de tienipo razonable a travs de negociaciones diplomnticas, debera, a menos de

(lue las Paites Contralantes pacten Io contrario, y a petici6n de cualquiera de las Partes

Contralantles, ser soinetida a Ln tribunal arbitral compuesto por ires miembros. Cada

Paite desi(nrad un atbitro y los dos ritros nombiarAn al tercero, CIuien serA el

presidenle del tibuial atbilial y no debera ser nacional de ninguna de las Partes

Contralantes.

2. Si Una de las Parles Contralantes no designase a so Mrbitro y no Ilevase a

cabo ninucin acto tendiente a so designaci6n er1 on periodo de dos meses despues de

que ki Ora Parlle I hbiere requerido para hacer esa designaci6n, 6sta t'tima podiM
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ivitar al Presiderle de Ia Codte hltenmacional de Juslicia para que haga la clesignacibn

Ieces i ia.

3. En caso de que los dos bibitros designados por las Partes no Ileguen a un

acoeido en un plazo de dos meses despus de su designaci6n respecto del

nombramniento del lercer ll itro, cialiquiera de las Partes Contratantes podr6 invitar l

Presidenle de a Coile Internacional de Justicia para que Ileve a cabo la designaci6n

ece.saria.

4. Si en los casos previstos en los pIrrafos 2 y 3 de este Articolo, el

Presidenle de la Code Irilernacional de .usticia est impedido para desempe~ar la

funo6u mencionada o es nacional (Je cualquiera de las Partes Contratantes, el Vice-

Ptesidento deber ser invitado para hacer los noinbrainientos correspondientes. Si el

Vice- I esider esnl;I impedlio ipari desempiefia la funci6i mencionada o es nacional

de coalqrUiera de las Paries Cur iatantes, cotrespoidera electuar los rombfaniendos al

mieoribro (de la Corte que siga r ftecdialarnnle en el order jer rqrrico y que rio sea

nacional de algi ma de las IParles Corlralanles,

5. 11 tribunal tomara sks decisiones en la base del respeto a la ley. Anles de

que el bibimnal emita so resol.i6n, puede proponerse a cualquiera de las Partes

Contratanles, en coalquier etapa del Ircedirniento una arnigable composici6n de la

cosiliovesia. ILas disposiciones iencionadas se enlenderan sin peq uicio de Cue la

controve sia se solocione ex acgquo e~ IbQjQ si las Partes Contratantes asi Io acuerdan.

6. Salvo que las Parles Contrataides actuerden Io contrarlo, el tribunal

deteiminara so propio procedimiento.

7. E11 tribunal tomar sus decisiones por mayoria de votos. Sus clecisiones

ser~n definitivas y obligalorias pama las Parles Contratantes.
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ARTICULO 12

Anibito cle Aplicaci6n

Con respecto al Reino de los Paises Bajos, el presente Acuerdo serA aplicable al

te iio del Reino en ELusopa, las Anlillas Holandesas y en Aruba, salvo que la

I olifiacds lrevista en el Asliculo 13, p rrafo 1 disponga algo disfinlo.

ARTiCULO 13

Entrada on Vigor y Terniipiaci6n

1. El presente Acssesdo entrar en vigor el primer dia del segundo rues

skjise(nle a la fecha Mn Ia que las Pates Contratantes se hayan notificado

recip(oroamene por esciitio qno sUs rerluisitos coistitucionales se han cLtmplido y

sds.lebei tenei una vigencia por 1555 peio(J! o diez astos.

2. .Salvo qne akJLIa de las Pates Contratantes diesa por lerminado el

Acuesdo y asi Io notificaie a la otra Paste seis meses antes de la Iecha de Iorminaci6n

de so viyencia, el piesenle Acueido se prorrogari ticitainerne por pestodos de diez

afsos, dlessho de los CuLales cada una de las Pasles Contralantes se reservar el derecho

de dar por terminado el AcUerdo, rnediante previa rotificaci6n a la otra Parte

Contfalanle qrue realice par esciilo y con doce neses de anlicipaci6n a la fecha de

lerminacd6n de cada periodo.

3. Con relasci6n a las inversiones realizadas antes de I fecha de terninaci6n

del presente Acoerdo, sos disposiciones seguir n nigiendo respeclo de dichas

inversiones por on poiiodo poste ior de quince ar~cos a la fecha de tefminaci6n.
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4. Sujet indose at periodo mencionado en et p~rrafo 2 de este Articulo, el

Reino de los Paises Bajos tendr6 la faGLultad de dar por terminada por separado la

aphcaci( n dl presente Acurdo con respecto a cualquiera de las parles del Reino.

En testimomno de lo cual, los representantes debidamente autonzados, han

litmado el piesente Actierdo

I ie'ho en la Ciudad de Mexico, el trece de mayo de mil novecientos noventa y

ocho, en idioma esparlol, holandes e ingtes, siendo los tres textos igualmente

autnflicos. En caso de diferencias en la interpretaci6n, se estari a lo dispuesto por el

lexto en idionia igles.

POR LOS ESTADOS POR EL REINO DE LOS
UNIDOS MEXICANOS PAISES BAJOS

Iaerinin Hans ijers
Secretario de Comercio y Ministro dA Asuntos

Fomento Industrial Econ6micos
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PROTOCOLO

En el acto de la firma del Acueido para la Promoci6n y Protecci6n reciproca de

las Inversiones entre los Eslados Unidos Mexicanos y el Reino de los Paises Blajos, los

plenipolenciarios designados, han acordado adicionar las siguientes disposiciones, que

se cmisideiarin como parle integral de dicho Actierdo:

Ad Articulo 1 (1)

Para efectos de la interpietaci6e de este p.inrafo y en particular del subp6rrafo

(b), IN dlefirici6n de inversi6n extranjera directa de la Organizaci6n para la Cooperaci611

y el )esatiollo Econmmicos (OCDE), asi com cualquier modificaci6n en ese sentido

con o sea aplicable on ta fecha en la que la inversi6n se Ileve a cabo, queda

inicoiporada a iav6.s de esta referencia.

Ad Articulo 1 (2)

Lo exclusi6n de ciertos aspectos de la definici6n de "inversi6n" se entenderi sin

peiuicio de los derechos y obligaciones relacionados con los mismos.

Para efectos del Articulo 5, las cuentas pendientes por cobrar de la inversi6n

expiopia(Ja deber'in ser consideradas on el momento de hacerse la valnaci6n.

Ad Articulo 1 (1) (c) y 1 (3) (c)

LI C(oncepto "cnntiolada" no comprendera el control ejorcido a travs de

person, riridicas constituidas en terceros -stados, sino solamente el control ejeicido
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por personas jLridiCas constiluidas en el tertlrio de cualcluiera de las Partes

Contratantes.

Ad Articulo 3

No obstante el pincipio de trato nt1aional, cuaquiera de las Partes Contratant4s

podri tequerir a una Sociedad (Ile se enicuenlre en su terntorio y sea propiedad o estO

controlada por on nacional de la otra Paite Conlralante, que proporcione informaci6n

rutinaria referente a esa inveisi6d pars efeclos estadisticos. La Parte Contratante que

requiera la informacion protegerb la infor mari6n que sea confidencial, de cualquier

divolgaciin qrie podiera peijudicar la srtoaci6n competitiva de la inversi6n.

Ad Articulo 4

E caso de un desequilibiio fundamental de Ia balanza de pages o de ona

amci(razi dcel miismo, los Estados Unidos Mexicanos podran limilar temporalment per

tin Ie (0do i;aximo de doce oeses, la Ibiie transferencia de capital nicamenlte

coifoimle ol AilicLilo 4 (1) (y) F slas reslriccirires se establecer-n de forma equilativa,

no dis(,imiintoa y de buena Ie.

Ad Aticilo 4 (2)

Para efectos de inteipretaci6it del (illUi enunciado de este pzrrafo, se Ila

a.coi(ldlo ute, d confortrioaud con dicho eturuciado, nih-guna de las Partes

Contilitanles podi ; apli;afr uredidas de una manera no razonable, ni utilizar un

re(tiemiento de r nonrnaci6n pars deiouar indebidalmeinte r ina transferencia.
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Ad Articutlo Dos (2) det Ap dice

Ulf supuesto incIumpliriento de este Acuerdo debe estar causalmente ligado a

una pcrdida o daio para el nacional o sociedad para que el nacional tenga derecho de

acci6n para iniciar una reclamaci6n enl contra del Estado receptor de la inversi6n. El

daFlo, sienido ininiiente, no tenrdrA' que haberse sufrido antes de qne la controversi;$

pueda someterse a atbitiaje, pero deberd laber oCurrido para que el tribunal arbitrot

tome In decisi6n que coiresponda, oxcepto en el caso del Articulo Nueve, pArrafo 1,

snbplr ratos (,I) y (d).

I fecho e la Citdad de M~xico, el trece de mayo de mil novecientos noventa y

ocho, eln idioma espatiol, holand~s e ingl6s, siendo los Ires lextos igualhnente

awlilicus. En caso de diferencias enl la interpretacifn, se estar a to dispuesto por el

exto en kil aiOi ilgles.

POR LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

oi eaitio BlancdMeroza
Soecretario de oinercia y

Fotuelto Industrial

POR EL REINO DE LOS
PAISES BAJOS

Hans Wije s 'j

Ministro de As intos
Econ6rnico
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APENDICE

Soluci6n de Controversias entre una Parte Contrataite
y til ,acional de la otra Parte Contratanto

Artictlo Uno
Definiciones

Paa los fines de este Ap~ndice:

nacional contendiente significa un nacional que entabla una reclanlaci6n en los

tTImiIIos (ispuestos por et presenle Acuerdo;

parte contendiente sigiiifica el nacioinal contendiente o la Parte Contratante

contendiente;

Parte Contratante contendieite significa Ia Parte Contratante contra la Cual se

thace una reclanaci6n en los teiminos dispuestos per el presente Acuerdo;

partes conteiidientes significa el iracional contendiente y la Parle Contratante

contendiente:

sociedad significa una persona juridica de una de las Paries Contratantes

propiedad de a condrolada por on nacional de la otra Parte Contratante;

CIADI significa el Centro Inlernacional de Arreglo de Diferencias Relativas a

Inveisiunes;

Convenio de CIADI siyniflica el Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas

a Inversiones enlre Estados y Nacionales de oros Estados, celebrado en Washington

el 18 de di 1zo de 1965;
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Convenci61) do Nuova York signiiica la Convenci6n de Naciones Unidas sobre

el Reconociiuiento y -jecu(ni6 de las Senlencias Arbitrales Extranjeras, celebrada en

Nueva Yolk, el 10 de junio de 1958,

Secretario General significa el Secietamio Geneial de CIADI,

tribonal significa un tfibLuiial aibitlial establecido confome al Articulo Seis de esfe

Apelndice;

tribunal (le acumiulaci6n significa un tribunal arbitral eslablecido corifornie al

Ailicilo Siele de esle Ap#ndice y

Reglas (lo Arbitraje tie CNUDMI significa las inglas de Aibitraje (ie la Comisi6n

o Nacioes Undas sobie Derecho Mercalil Iternacional (CNUDMI), aprobadas por

la Asamblea General de las Naciones Unidas, el 15 de diciembre de 1976.

Articto Dos

Soluci6n de controversias eltre una Parte Contratante
y un nacional de [a otra Parte Contratante

1. Este Ap6ndice eslablece un mecanismo para la soluci6n de confroversias

en mateia de inversi6n que se susciten a paritir de la entrada en vigor del presente

Acuerdo.

2. Uni nacional de una Parle Contralante podri, per cuenta propia o en

represenlacion de ina sociedad de I olIra Palte Contratante, someter una reclamaci6n

a arbitraje cuyo fundamento sea el que la otra Palle Conlratalne ha violado una

obligacion establecida en el presente Acuerdo, siempre y cuando el nacional o su

inversi6n hayan sufiido perdidas o danios en virtud de la violaci6n o a consecuencia de

ella.
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3. Un nacional no podrA presentar una reclamaci6n si ban trarscurrido mrs

de tres aFios a partir de la fecha en I, c-ual el na1ional tuvo conociniento o debi iaber

tenido conocimieno de In presL)Nla violaci6n, asi coino de Ias 1)erdidas 0 daflos

sufrilos.

4. Una socieda(ld no poLj15 soicter mua reclamaci6n a aibitrnje confomin a

este Ap6ndice.

5. Enl caso de qte un nacional del Reino (e ios Paises Bajos e su sociedad

inicie procedimientos ante cualquier tribunal judicial o administrativo do los Eslados

Unidos Mexicanos con respecto a tlina medida prestintamente violatoria de estn

Acuerdo, la controversia solameri(e podrA someterse a arbitraje conforrne a este

Articulo si el tribunal nacional competente no ha dictado sentencia do primera instancia

sobre el otllo del asunto. Lo anterior no so aplica a proce(limientos administralivos

ante las autoridades administrativas que ejecuten Ia medida prestuntamente violatoria

de este Acuerdo.

6. Si Liln niaciorral de oLnn de las Partes Contratantes somnete mna conIroversia

a arbitraje, ni el nacional ni so sociedad, podr;n iniciar o contiinuar procedimientos ante

tn triblunal nacional.

Articulo Tres

Soluci6n de Controversias mediante Consulta y Negociaci6n

Las patles contenclientes intentar-,5n primero dirimir Ia controversia por via de

consulta o negociaci6n.
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Articulo Cuatro

Sometiniento de la Reclamaci6n a Arbitraje

1. Siempre que hayan transcurrido seis meses Cesde que fuvieror lugar los

actos que motivan Ia reclamnacium, el nacional contendiente podra someler In

reclaniaci6n a arbitrae de acuerdo con:

a) el Converio de CIADI, siempre que tanto la Prle Cootratmite

conitndinte cone Ia Palle Conlratante (lei nacional sean parl:s

del mismo,

b) las Reglas (le Mocarismno Conmplem entatio de CIAPI, cuaIIldo (a

Parte Contrataile cmntendiente o la Parte Contatante dl

nacional, peo tio anibas, sean parte del misrmo,

c) Ins Reglas de Arbitraje cle CNUIDMI.

2. El nacional contendiente natificir.m par escrito a ia Parte Contratalte

contendienle cle su irttenci6n de someter uoa reclarnaci6n a arbitraje con ntia

anticipaci6n de por la menos noventa dias antes de presentar Ia reclarnaci6n; 6sin

notificaciOn pod,! ser presentada despu6s de que hayan lIanscurrido, (ruanno wmnos,

los primeros tres meses do los seis meses mencionados en el prrafo (1),

3. I-as regfas do arbilraje nplicables regii,)n el anbitraje, snlvo en ha medida

de lo rnodificado por este Ap6ndice.
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Articulo Cinco

Consontimiento para sorneter§o a Arbitraje

1. Cada una de las Parles Contratantes conviene en soneler a aqrbitrqje una

reclarnaci6n de conformidad con los procedirnienlos establecidos en este Ap6ndice.

2. El consentirniento olorgado en el pAirafo (1) y la presentaci6n de LJIa

reclarnaci n por el nacional contendiente deberAn satisfacer el roquisito de:

a) Capitulo II del Convenio del CIADI (Jurisdicci6n del Centro) y las

Reglas del Mecanisino Complernentario para el consenlimientlo

escrito de las partes.

b) Articulo I le la Convenci6n de Nueva York patr tin actierrt. pot

escrito,

c) Articulo I de las Reglas de Arbitraje de CNUDMI: 'Las pirtes (lel

contrato han convenido por esciIto".

Articulo Seis

Numero de Arbitros y M6todo de Nombrarniento

1. A menos clue las partes contendientes convengan olra cosa, el tribunal

estar6 inlegrado por tires Arbitros, un Arbitro nombrado por cada una de las Partes

contendientes y el lercero, quien serA'i el presidente del tribunal arbilral, ser denjignado

po los Arbitros de comOn acuerdo.

2. Los 6ibitros que se designen conforme a esto Ap6ndice, deberan (erier

experiencia en Derecho Internacional y en rnateria de inversiones.
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3. Si un tribunal establecido conforme a este Ap~ndice no ha sido constiluido

en un t6rnino de noventa dias a paitir de Ia fecha en cue la reclamaci6n fku somelida a

arbitraje, ya sea porque una parle conlendienle no design6 irbilro o los irlilros

designados no Ilegaron a Un acijerdo en Ia designaci6n del presidente del tribtunnl

arbitral, cualqUiera de las parles contendientes podr6 invitar al Secrelario General para

que designe a su discreci6n, al Arbilro o arbitros a0n no designados. No obstanle, pl

Secrelario General, en (I caso del nombranienlo (lel presidente del tribunal, debetA

asegurarse que dicho presidente no sea nacional de la Parte Contratante contendite

o nacional de IN Parte Contratante (le nacionalcontendienle.

Articolo Siete

Acurnulaci6n

1. Un tribunal de acuMulaci6n establecido conforme a esle Articulo so

instalai6 de acuerdo con las Reglns de Arbitraje de CNUDMI y procederA de

con[ormmilad con lo establecido en dichas Reglas, salvo lo dispueslo por osle Ap6ndice.

2. Los procedirnientos se actrnlnu.arn en los stgUienles casos:

a) cuando tn nacional conlendienle presente una reclaynaci6n en

repiesentacion de una sociedad que est6 bajo sti control directo o

indirecto y, simullnearnenle, otro ii otros nacionales que tenqan

participaci6n en la miisma socieclad, pero sin tener el control dle

6sta, presenten reclamaciones por cuenta propia corno

consecuencia de las mismas violaciones; o

b) cuando se sometan a abitraje dos o ms reclamaciones que

planteen en comniCn cuestiones de.facIQ y de derecho.
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3. El tribunal de acUInMulicin6 resolverii sobre la jurisdicci6n a Ia qlue- haijrhn

de somelerse las reclamaciones y exarninarA conjuitamente dichas reclamaciones,

salvo que determine qje los inlOeses de a1)un de las psiroes conlendienles so ven

perjudicados.

Articulo Ocho

Derecho Aplicable

1. Un tribunal establecido conforme a este Ap6ndice decidiri las

controversias qire se sometan a su consideraci6n de conformidad con las disposiciones

de este Acuerdo y las reglas aplicables (le dterecho.

2. Una interpretaci6n que formulen de comfrn acuerdo las Partes

Cootratantes sobre una disposici6n de este Acuerdo, serh obligatoria para cualquier

tribunal establecido de conformldad con este Ap6ndice. Si las Partes Contratantes no

presentan su interpretaci6n dentro de sesenta dias a partir de Ia fecha de Ia solicitud de

cualijuiera de las Partes Contratantes, el tribunal decidir6 la cuesti6n.

Articulo Nueve

Laudo Definitivo

1. Cuando tn tribunal establecido confurme a este Ap~ndice dicte un Inudo

final desfavorable a una Prte Contratatne, el tribunal s6lo podrA olorgar, conjuntr o

separ adarnente.

a) una declaraci6n do rtue fa Prte Contratante no ha cumplido con

sus obligaciones de conformidad con este Acuerdo;

b) dafios pecuniarios y los intereses correspondientes;
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c.) Ia restituciOn de Is propiedad, O.in ctlyo caso el laudo dispondO

(ILle Is Paite Contratnarte contendiente podrA pagar dafios

pecinia os, os ins itereses qIie procedin, en lugar de In

reslilticOn.

(1) coil (, colrsetiiernto de Ins partos coniendierntes, ctinlquier o(Vn

for inn de resofUci6n.

2. Cuando Is reclamaciri In haga un nacional en representici6n de una

sociedad:

a) el laudo que provea Is restituci6n de In propiedrd dispondr que In

restitluci6n se otorgue a la'sociedad;

b) el laudo que conceda daFios pecuniarios y los intoreses

correspondientes dispondrir que Ia suma de dinero se pague a Ia

sociedad.

3. El laudo proveer- qnre se dicta sin rperjuicio de los derechos que cialquier

persona con inter6s juridico lenga sohre la reparacin de los dafios que hayn sufrido,

contforne a In legislaciOn local aplionble.

4. Un tribunal establecido conformne a este Ap~ndice no podri ordenar a uin

Parle Conira(ante el pago de nifios quo lenga cariActer puniivo.
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Articulo Diez

Deflnitividad y Ejecuci6n del Laudo

1 Un laudo dictado por mualquier tribunal establecido conforrne a este

Apendice seri obligatorio s6lo para las partes contendientes y solamente con respecto

al caso concreto.

2. Conforme a lo dispuesto en el pirrafo (3) de este Articulo y al

procedimiento de revisi6n aplicable a un atido provisional, una parte contendiente

acataia y cumpliri el laudo sin demora.

3. La parle conlendiente no podri 'xigir el cuMplimiento del laudo definitivo

Iasla que:

a) en el caso de un laudo clefinitivo pronunciado conforme al

Convenio del CIADI:

i) hayan transcurrido ciento veinto dlas desde la fecha del

proninciamiento del laudo y ninguna de las paites

contendientes haya solicitado Ia revisi6n o anulaci~n del

mismo, o

ii) los procedirnientos de revisi6n o anulaci6n hayan concluido;

y

b) en el caso de un laudo definitivo prornunciado coaforme al

Mecanismo Complernenrario del CIADI o las Reglas d- Arbitraje

de CNUDMI:

i) hayan transcurrido tres meses dlesde ]a fecha del

pronunciamiento del laudo y ninguna de las partes
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contendientes haya cornenzado un procedimiento de

revisi6n. pars dejar sin efectos o anular el laudo, o

ii) una Corte haya desestimado una solicitud para revisar,

dejar sin efectos o anular el laudo y no exista ulterior

recurso, 0

iii) unn Corte haya autorizado una solicitud para rcvisar, dejar

sin efeclos o anttlar el laudo y el proedirniento haya

concluico sin que exista ulterior recurso.

4. C-ada una de las Partes Contratantes dispondr! la (tebi(Ia ejecuciem (ie un

laudo en so leirilorio.

5. El nacional contendiente podr6r recurrir a la ejecucirn de Un laudo aibitral

conforffe at Convernio del CIADI o In ConveticiOn de Ntieva York.

6. Para los e'eclos (let AilticLio 1 de la Convenci6n de Nueva York, se

considerari que Ia reclainaci6n que se somete.a arbitraje conforme a este Ap~ndice ha

surgido de Una refaci6n u operaci6n cornercial.

Articulo Once

Publicaci6n de utn Laudo

El laudo definilivo se publicar. unicarnente en el caso de que exista acuerdo por

escrito entre las partes contendientes.
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Articulo Doce

Exclusl ones

Las disposiciones sobre la soluci6n de controversias de este Ap(ndice no se

aplicnr~n a fas resoluciones adoptadas por una de (as Parfes Contratantes por razonts

de seguridad nacional.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF k LA PROMOTION, A L'ENCOURAGEMENT ET k LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Les Etats-Unis du Mexique

et

le Royaume des Pays-Bas,

Ci-apr~s d~nomm~s < les Parties contractantes >,

Dsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6, d'dtendre et d'intensifier leurs re-
lations 6conomiques mutuelles, en particulier concemant les investissements effectu6s par
des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r~serv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d~veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme o investissements > inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement :

a. les biens meubles et immeubles acquis ou utilis6s A des fins 6conomiques ou com-
merciales, ainsi que tous les autres droits r6els concemant lesdits biens ;

b. les droits d6coulant d'actions, obligations et autres formes de participation dans des
soci6t6s et des coentreprises ;

c. les cr6ances mon6taires et les droits A d'autres avoirs ainsi qu'A toute prestation ayant
une valeur 6conomique, A 'exception

i. des cr6ances mon6taires d6coulant uniquement de contrats commerciaux pour la
vente de biens ou de services ;

ii. des credits en rapport avec une transaction commerciale, par exemple le finance-
ment des transactions commerciales ;

iii. des cr6dits ayant une 6ch6ance inf6rieure A trois ans,

octroy6s par un ressortissant sur le territoire d'une Partie contractante A un ressortissant
sur le territoire de lautre Partie contractante. Toutefois, l'exception concernant les credits
ayant une 6ch6ance inf6rieure A trois ans ne s'applique pas aux cr6dits accord6s par un res-
sortissant d'une Partie contractante A une personne morale de rautre Partie contractante qui
appartient au premier ressortissant ou qui est effectivement contr6l6e par ce dernier ;
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d. les droits de propridt6 intellectuelle, les droits ayant trait aux proc~ds techniques au
savoir-faire et aux fonds de commerce ;

e. les droits d6coulant d'une concession.

2. Une obligation de paiement d~coulant de roctroi d'un credit A une Partie contractante
ou A une entreprise d'6tat nest pas consid&re comme un investissement.

3. Le terme <( ressortissant d6signe, au regard de lune ou l'autre Partie contractante:

a. les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;

b. les personnes morales constitudes conform6ment A la 16gislation de ladite Partie con-
tractante ;

c. les personnes morales constitu6es conform6ment A ]a 16gislation de l'autre Partie
contractante mais contr6l6es, directement ou indirectement, par des personnes physiques
d6finies en a. ci-avant ou par les des personnes morales d6finies en b. ci-avant.

4. Le terme < territoire >> comprend toute zone adjacente aux eaux territoriales qui,
selon la 16gislation de lItat concem6 et conform6ment au droit international constitue la
zone 6conomique exclusive ou le plateau continental de lItat concern6 sur lesquels il ex-
erce sajuridiction ou des droits souverains.

Article 2

Promotion des investissements

Dans le but d'accroitre consid~rablement les flux bilat6raux d'investissement,

1. Chaque Partie contractante, dans le cadre de ses lois et r~glements, encourage la
coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortis-
sants de lautre Partie contractante. Chaque Partie contractante, sous r6serve de son droit
d'exercer les pouvoirs conf6r6s par ses lois et rbglements, accepte lesdits investissements.

2. Les Parties contractantes peuvent mettre au point des documents relatifs A la promo-
tion des investissements et se fournir mutuellement des renseignements d6taill6s concer-
nant :

a. les possibilit6s d'investissement

b. les lois, r~glements et dispositions affectant directement ou indirectement l'inves-
tissement 6tranger, y compris, notamment, en ce qui concerne le change et les regimes fis-
caux ; et

c. les statistiques sur linvestissement etranger

sur leurs territoires respectifs.

Article 3
Traitement

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments de ressortissants de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures in-
justifiables ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la



Volume 2159, 1-37745

jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde dans des
conditions semblables aux investissements de ses propres ressortissants ou A ceux de res-
sortissants de tout Etat tiers, ie traitement le plus favorable A rinvestissement concern6 etant
retenu.

3. Si une Partie contractante a accorde des avantages spciaux aux ressortissants d'un
Etat tiers :

a. en vertu d'accords 6tablissant des zones de libre 6change, des unions douanires, des
unions 6conomiques, des unions mon~taires ou des institutions analogues ;

b. sur la base d'accords provisoires conduisant A de telles unions ou institutions;

c. en vertu d'un accord visant A 6viter la double imposition ; ou

d. sur la base de la r~ciprocit6 en ce qui conceme limposition ;

ladite Partie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants
de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle peut avoir con-
tracte en ce qui concerne les investissements sur son territoire par des ressortissants de
l'autre Partie contractante. Les diff6rends d~coulant desdites obligations seront r~gl~s sur
la base des conditions des contrats A lorigine des obligations.

5. Si les dispositions l~gislatives de lune ou lautre des Parties contractantes ou les ob-
ligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult~rieurement entre les
Parties contractantes en sus du present Accord, contiennent un r~glement de caractre
gndral ou sp~cifique, conf6rant aux investissements de ressortissants de lautre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est prevu par le pr6sent Accord, ce r&-
glement dans la mesure o6t il est plus favorable, pr6vaut sur le present Accord.

Article 4
Transferts

1. Les Parties contractantes garantissent le droit de transf~rer les paiements resultant
d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement convertible,
sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a. les b6n6fices, int~rets, dividendes et autres revenus courants ;

b. les fonds n6cessaires A la gestion ou expansion de linvestissement;

c. les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d~veloppement d'un investissement;

d. les fonds requs en remboursement de prdts;

e. les redevances ou r~tributions ;

f. les revenus de personnes physiques;

g. le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h. tous paiements d6coulant de l'application de l'Article 6.
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2. Nonobstant le paragraphe 1 qui prc de, une Partie contractante pourra retarder ou
emp&her un transfert par l'application 6quitable, sans discrimination et de bonne foi de
mesures :

a. visant A prot6ger les droits des cr(anciers,

b. ayant trait ou garantissant l'application des lois et r~glements

i. en ce qui concerne l'6mission, '6change de valeurs, d'op6rations A terme et produits
d6riv6s ou les transactions y ayant trait,

ii. en ce qui concerne les rapports ou dossiers ayant trait aux transferts, ou

c. en relation avec des infractions p6nales et des d6cisions oujugements s'agissant d'in-
stances administratives ou de rbglements judiciaires.

Toutefois, de telles mesures et leur application ne seront pas utilis6es dans le but de
circonscrire les engagements ou obligations de la Partie contractante en vertu de l'Accord.

Article 5
Expropriation et compensation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6pos-
s6der, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contractante de
leurs investissements A moins que :

a. les mesures ne soient prises pour cause d'int6r&t public et avec toutes les garanties
pr6vues par la loi,

b. les mesures ne soient pas discriminatoires, et

c. l'indemnit6 soit vers6e conform6ment aux paragraphes 2 A 4 du present Article.

2. L'indemnit6 devra correspondre A la juste valeur marchande ou, en labsence de cette

dernibre, A la valeur v6ritable de l'investissement imm6diatement avant l'expropriation le
concernant et ne tiendra compte d'aucun changement de valeur r6sultant du fait que l'expro-
priation envisag~e 6tait d6jA connue. Les critbres d'6valuation comprendront la valeur actu-
elle, la valeur de l'actif notamment la valeur fiscale d6clar6e des biens corporels, ainsi que
tout autre crit~re applicable au calcul de lajuste valeur marchande.

3. L'indemnite sera versde sans d6lai et sera pleinement r6alisable.

4. Le montant vers6 A ]a date du paiement ne pourra 6tre inf6rieur au montant de Fin-
demnit6 due si celui-ci avait 6t6 converti en une monnaie convertible sur le march6 finan-
cier international A la date de l'expropriation, au taux de change en vigueur A la date de
l'valuation plus l'int&&rt accumul6 A un taux commercial normal pour ladite monnaie A
partir de la date de l'expropriation et jusqu'A la date du paiement.

Article 6
Indemnisation de pertes

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu~s sur le
territoire de lautre Partie subissent des pertes du fait d'un cas de force majeure, d'une guerre
ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat durgence national, d'une r~volte, d'une in-
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surrection ou de troubles, b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui con-
ceme la restitution, lindemnisation, le d(dommagement ou tout autre r~glement, d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accordd par ladite Partie contrac-
tante A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 7
Subrogation

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s par une
compagnie d'assurance appartenant A des instances priv6es et sous leur contr6le (ci-apr~s
d6nomm6e la < compagnie d'assurance >), contre les risques non commerciaux ou sontjus-
tifiables de toute autre mani~re du versement d'une indemnit6 en ce qui concerne lesdits in-
vestissements en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, la r6glementation ou un contrat
public, toute subrogation de la compagnie d'assurance aux droits dudit ressortissant aux ter-
mes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e est reconnue par l'autre
Partie contractante. Seul le ressortissant ou la compagne d'assurance peuvent exercer les-
dits droits et participer a un diff6rend en ce qui concerne lesdits droits.

Article 8
Rglement des differends entre une Partie contractante

et un ressortissant de l'autre Partie contractante

En ce qui concerne le r~glement des diff6rends entre une Partie contractante et un res-
sortissant de lautre Partie contractante, les dispositions de l'Annexe au pr6sent Accord,
laquelle fait partie int6grante de l'Accord en question, sont applicables.

Article 9
Application

Les dispositions du present Accord s'appliquent A compter de la date de son entree en
vigueur et aux investissements effectu6s avant cette date.

Article /0

Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer a l'autre Partie la tenue de consultations sur
toutes questions concernant linterpr6tation ou l'application de l'Accord. L'autre Partie ex-
amine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s voulues de proc6der A
de telles consultations.
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Article 11
Rglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interprtation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord qui ne peut tre r6g16 dans un ddlai raisonnable par voie de n6go-
ciations diplomatiques est, A moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis A la
demande de l'une ou l'autre Partie A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres.
Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage un troisi~me arbitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties
contractantes.

2. Si lune des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite
dans un d6lai de deux mois, A linvitation A proc6der A cette d6signation, qui lui est adress6e
par lautre Partie contractante, cette demi~re peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois de leur d6signation, lune ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation
n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empch& de s'acquitter de cette tdche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der
aux nominations ncessaires. Si le Vice-Pr6sident est empch6 de s'acquitter de cette tAche
ou s'il est un ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le membre de rang
imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante, est pri6 de proc6der A la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A l'amiable.
Les dispositions qui pr6c~dent ne pr6jugent pas du r~glement du diffirend ex equo et bono
si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties contractantes en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa
proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties contractantes.

Article 12
Application territoriale

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe 1 de l'Article 13 n'en dispose autrement.
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Article 13
Entree en vigueur et denonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par dcrit I'achvement des formalit~s con-
stitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant dix ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise rautre de son intention de le d~noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
tacitement pour des p~riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de
le d~noncer moyennant un pr~avis d'au moins douze mois, avant la date d'expiration de la
p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui conceme les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p~riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous reserve de la p&iode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin aux dispositions du present Accort pour
toutes parties du Royaume s~par6ment.

En foi de quoi les repr6sentants soussign6s, dfment autoris~s A ce faire, ont sign6 le
present Accord.

Fait A Mexico le 13 mai 1998 en langues espagnole, n~erlandaise et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
prvaudra.

Pour les Etats-Unis du Mexique

HERMINIO BLANCO MENDOZA
Ministre du Commerce et du d6veloppement industriel

Pour le Royaume des Pays-Bas:

HANS WIJERS
Ministre des Affaires 6conomiques
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PROTOCOLE

A loccasion de la signature de l'Accord relatif A la promotion, lencouragement et la
protection r~ciproque des investissements entre les Etats-Unis du Mexique et le Royaume
des Pays-Bas, les plnipotentiaires soussign~s ont 6galement adopt6 d'un commun accord
les clauses ci-dessous qui font int6gralement partie dudit Accord.

Ad Article 1(1)

Selon l'interpr~tation de ce paragraphe et en particulier de l'alin~a b., la definition de
r~frrence pour les investissements directs intemationaux de lOrganisation de cooperation
et de d~veloppement 6conomiques (OCDE) ainsi que tout nouvel 6l6ment dans ce domaine,
applicable A la date A laquelle linvestissement est effectu6, sont incorpor~s par rdf~rence.

Ad Article 1(2)

L'exclusion de certains 6lments de la definition du terme < investissement ) ne porte
pas atteinte aux droits et obligations qui y sont attaches.

Aux fins de l'Article 5, toutes les sommes A recevoir au titre de linvestissement expro-
pri6 doivent tre prises en compte lors de 1'6valuation.

Ad Article 1(I) (c) et 1(3) (c)

L'expression < sous le contr6le > ne vise pas le contr6le exerc6 par l'interm~diaire de
personnes morales constitutes sur le territoire de l'une ou lautre des Parties contractantes.

Ad Article 3

Nonobstant le principe du traitement national, une Partie contractante pourra exiger
qu'une entreprise sur son territoire, appartenant A ou sous le contr6le d'un ressortissant de
I'autre Partie contractante lui foumisse A des fins statistiques des renseignements d'usage
concemant l'investissement. La Partie contractante requdrant lesdits renseignements pren-
dra les mesures ncessaires afin de prot~ger les renseignements en question qui sont confi-
dentiels de toute divulgation susceptible de porter atteinte A la situation de concurrence de
l'investissement.

Ad Article 4

En cas de graves difficult~s ou de menace de difficultds de balance des paiements, les
1ttats-Unis du Mexique peuvent temporairement limiter le transfert libre de capitaux pour
une p~riode maximale de douze mois conform~ment A l'Article 4(1) (g) exciusivement. Ces
restrictions sont appliqu6es sur une base 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi.

Ad Article 4 (2)

Selon l'interpr~tation de la demi~re phrase de ce paragraphe, il est entendu qu'en vertu
de ladite phrase une Partie contractante ne peut appliquer des mesures d'une fagon d~rai-
sonnable ni utiliser lobligation de faire rapport pour retarder de faqon indue un transfert.

Ad Article 2 (2) de l'Annexe

Le ressortissant int~ress6 ne sera habilit6 A formuler une plainte lencontre de l'6tat
h6te que dans le cas oa une violation pr6sum~e du present Accord aura un lien de cause A
effet avec la perte ou les pr6judices subis par le ressortissant ou lentreprise. Les prejudices,
tout en 6tant imminents, peuvent tre encourus aprbs que le diff~rend soit prt A tre soumis
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arbitrage, mais devra avoir eu lieu afin que le tribunal puisse prendre la decision addquate,
sauf dans le cas de rArticle 9, paragraphe 1, alin~as a. et d.

Fait A Mexico le 13 mai 1998 en langues espagnole, n6erlandaise et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour les ttats-Unis du Mexique:

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Ministre du Commerce et du dveloppement industriel

Pour le Royaume des Pays-Bas

HANS WIJERS

Ministre des Affaires 6conomiques



Volume 2159, 1-37745

ANNEXE

Reglement des differends entre une Partie contractante et un ressortissant de 'autre
Partie contractante

Article premier
Definitions

Aux fins de la prdsente Annexe :

'expression << ressortissant contestant > s'entend d'un ressortissant qui depose une
plainte en vertu du present Accord ;

rexpression << partie contestante > s'entend du ressortissant contestant ou de la Partie
contractante contestante ;

'expression o Partie contractante contestante s'entend d'une Partie contractante con-
tre laquelle une plainte est drposre en vertu du present Accord ;

l'expression o parties contestantes >> s'entend du ressortissant contestant et de la Pattie
contractante contestante ;

le terme < entreprise s'entend d'une personne morale qu'un ressortissant de rautre
Partie contractante poss~de ou contr6le ;

le sigle < CIRDI s'entend du Centre international pour le r~glement des diffrrends
relatifs aux investissements ;

'expression < Convention CIRDI > s'entend de la Convention pour le rrglement des
diffrrends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres Etats, signre A
Washington le 18 mars 1965 ;

rexpression o Convention de New York s'entend de la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et 'exrcution des sentences arbitrales 6trang~res, signre A New
York le 10juin 1958 ;

rexpression < Secrrtaire grnrral > s'entend du Secrrtaire grnral du CIRDI

le terme « tribunal s'entend d'un tribunal d'arbitrage 6tabli selon l'Article 6 de la
prrsente Annexe ;

l'expression o tribunal dejonction d'instances > s'entend d'un tribunal d'arbitrage 6tabli
selon P'Article 7 de la prrsente Annexe ; et

'expression o R~gles d'arbitrage de la CNUDCI s'entend des R~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial, approuvre par l'Assemblre
grnrrale des Nations Unies le 15 drcembre 1976.
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Article 2
R~glement des differends entre une Partie contractante

et un ressortissant de l'autre Partie contractante

1. La pr~sente Annexe 6tablit un mdcanisme pour le r~glement des diff~rends en mat-
i~re d'investissement post~ieurs A la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Tout ressortissant d'une Partie contractante peut, en son nom ou au nom de l'entre-
prise de lautre Partie contractante, soumettre A larbitrage une plainte fondre sur le man-
quement de l'autre Partie contractante A une obligation d6coulant du present Accord, si le
ressortissant ou son investissement ont subi une perte ou un prejudice en raison ou par suite
de ce manquement.

3. Un ressortissant ne pourra pas soumettre une plainte A larbitrage si plus de trois ans
se sont 6coul~s depuis la date A laquelle le ressortissant a eu ou aurait d avoir connaissance
du manquement prrsum6 et de la perte ou du prejudice.

4. Une entreprise ne peut pas soumettre une plainte A larbitrage en vertu de la prrsente
Annexe.

5. Dans le cas oa un ressortissant du Royaume des Pays-Bas ou son entreprise entame
une procedure devant tout tribunal judiciaire ou administratif des ttats-Unis du Mexique
en ce qui concerne une mesure pr6sumre constituer un manquement au present Accord, le
diff6rend ne peut &tre soumis A l'arbitrage en vertu du present Article que si le tribunal na-
tional competent n'a pas rendu un arr~t de premiere instance concernant le bien-fond de la
plainte. Ce qui prc de ne s'applique pas d linstance administrative dont les autorit6s ad-
ministratives appliquant la mesure qui est prrsum6e etre un manquement sont saisies.

6. Si un ressortissant d'une Partie contractante soumet une plainte A l'arbitrage, ni lui
ni son entreprise ne sont autoris6s A entamer ou poursuivre une instance devant un tribunal
national.

Article 3
Rtglement d'une plainte par la consultation et la ngociation

Les parties contestantes devraient d'abord s'efforcer de r6gler une plainte par la consul-
tation ou la nrgociation.

Article 4
Soumission d'une plainte c l'arbitrage

1. Lorsque six mois se sont 6coulds depuis les 6v6nements ayant donn6 lieu A la plainte,
un ressortissant contestant peut soumettre la plainte A l'arbitrage en vertu :

a. de la Convention CIRDI, A condition que la Partie contractante contestante et la Par-
tie contractante du ressortissant soient parties A la Convention ;

b. du Mdcanisme Suppldmentaire du CIRDI, A condition que la Partie contractante
contestante ou la Partie contractante du ressortissant, mais non les deux, soit partie A la
Convention CIRDI ;
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c. des R~gIes d'Arbitrage de la CNUDCI.

2. Le ressortissant contestant notifiera par 6crit A la Partie contractante contestante son
intention de soumettre une plainte A l'arbitrage 90 jours au moins avant la soumission de
ladite plainte ; la notification ne pourra pas 8tre soumise avant que les premiers trois mois
des six mois mentionn6s au paragraphe I se soient 6coul~s.

3. Les R~gles d'arbitrage applicables r6gissent larbitrage, dans la mesure ob elles ne
sont pas modifi6es par la pr6sente Annexe.

Article 5
Consentement 6 la soumission d'un differend c l'arbitrage

1. Chaque Partie contractante donne son consentement A la soumission A larbitrage
d'une plainte conform6ment aux proc6dures indiqu6es dans la pr6sente Annexe.

2. Le consentement mentionn6 au paragraphe 1 ainsi que la soumission d'une plainte A
larbitrage par un ressortissant contestant devront &tre conformes aux conditions stipules :

a. au Chapitre 1I de la Convention CIRDI (Comp6tence du Centre) et du Reglement du
M6canisme Suppl6mentaire en ce qui conceme le consentement 6crit des parties.

b. de l'Article i de la Convention de New York en ce qui concerne un accord 6crit;

c. de rArticle I du Reglement d'Arbitrage de ]a CNUDCI : < Les parties A un contrat
sont convenues par 6crit >).

Article 6
Nombre d'arbitres et methode de d~signation

1. A moins que les parties contestantes nen disposent autrement, le tribunal sera com-
pos6 de trois arbitres, chacune des parties contestantes en d6signant un, le troisibme, qui
sera I'arbitre en chef, 6tant d6sign6 par les arbitres.

2. Les arbitres d~sign6s en vertu de la pr~sente Annexe devront avoir de l'exp6rience
en mati~re de droit international et d'investissement.

3. Si un tribunal 6tabli en vertu de la pr~sente Annexe n'a pas 6t6 constitue dans les 90
jours suivant la date A laquelle la plainte a 6t6 soumise A larbitrage, soit parce qu'une partie
contestante n'a pas d6sign6 son arbitre ou que les arbitres d6sign6s ne peuvent se mettre
d'accord sur un arbitre en chef, le Secr6taire g6n6ral, A la demande d'une partie contestante,
d6signera A sa discr6tion larbitre ou les arbitres non encore d6sign6s. En cas de d6signation
de larbitre en chef, le Secr6taire g6n6ral veillera A ce que ce dernier ne soit ressortissant ni
de la Partie contractante contestante ni de ]a Partie contractante du ressortissant contestant.

Article 7
Jonction d'instances

1. Un tribunal dejonction dinstances 6tabli en vertu du pr6sent Article sera r6gi par les
Rbgles d'Arbitrage de la CNUDCI et mnera ses proc6dures conform6ment auxdites R&-
gles, dans la mesure oO elles ne sont pas modifi6es par la pr6sente Annexe.
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2. I1 y aura jonction d'instances dans les cas suivants

a. lorsqu'un ressortissant contestant soumet une plainte A Iarbitrage au nom d'une en-
treprise qu'il contr6le directement ou indirectement et que, simultan~ment, un ou plusieurs
autres ressortissants ayant une part dans la mme entreprise, mais ne la contr6lant pas, so-
umettent en leur nom des plaintes A larbitrage pour les mdmes manquements ; ou

b. lorsque deux ou plusieurs plaintes sont soumises i larbitrage en raison de points
communs de fait et de droit.

3. Le tribunal de jonction d'instances d6cidera de sa competence quant aux plaintes et
en connaitra ensemble, sauf s'il 6tablit que cela porterait prejudice aux int6rdts d'une partie
contestante.

Article 8
Droit applicable

1. Un tribunal 6tabli en vertu de la pr~sente Annexe statuera en ce qui concerne les
questions soumises t propos desquelles il y a un diff~rend, conformdment au pr6sent Ac-
cord et aux autres r~gles applicables du droit international.

2. Toute interpr6tation d'une disposition du pr6sent Accord faite et accept~e par les
deux Parties contractantes liera tout tribunal &tabli en vertu de la pr6sente Annexe. Si les
Parties contractantes ne pr6sentent pas une interpretation dans les 60 jours t compter de la
date de la demande de lune ou lautre des Parties contractantes, le tribunal tranchera.

Article 9
Sentence finale

1. Un tribunal tabli en vertu de ]a pr6sente Annexe qui rend une sentence finale pourra
accorder uniquement, de fa~on s6parde ou combinde :

a. une declaration selon laquelle la Partie contractante a manqu6 i ses obligations en
vertu du pr6sent Accord ;

b. des dommages p6cuniaires et tout intr& applicable;

c. la restitution de biens, auquel cas la sentence autorisera ]a Partie contractante con-
testante a verser des dommages p6cuniaires et tout inter t applicable, en remplacement
d'une restitution ;

d. avec laccord des parties au diff6rend, toute autre forme de r6paration.

2. Lorsqu'une plainte 6mane d'un ressortissant au nom d'une entreprise :

a. en cas de restitution de biens, il sera prdcis6 que la restitution devra 6tre faite A l'en-
treprise ;

b. en cas de dommages p~cuniaires et de tout intdrt applicable, il sera prdcis6 que le
paiement devra dtre fait A l'entreprise.

3. 11 sera indiqu6 dans la sentence qu'elle est rendue sans pr6judice de tout droit que
toute personne pourrait avoir au redressement en vertu de la 16gislation interne applicable.
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4. Un tribunal 6tabli en vertu de la pr6sente Annexe ne pourra pas ordonner A une Partie

contractante de payer des dommages int6rdts punitifs.

Article 10
IrrvocabilitW et excution d'une sentence

1. Une sentence rendue par un tribunal 6tabli en vertu de la pr6sente Annexe n'aura

force ex6cutoire qu'entre les parties contestantes et uniquement A l'gard de l'affaire con-
sidr6e.

2. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent Article et de la proc6dure d'examen appli-

cable dans le cas d'une sentence provisoire, les parties contestantes devront se conformer
sans d61ai A une sentence.

3. Une partie contestante ne pourra demander l'application d'une sentence d6finitive
avant :

a. dans le cas d'une sentence d6finitive prononc6e en vertu de la Convention CIRDI

i. un d~lai de cent vingtjours A partir de la date A laquelle la sentence a &6 prononc~e,
aucune partie contestante n'ayant demand6 que la sentence soit r~vis~e ou annulke, ou

ii. lachbvement de la procedure de revision ou d'annulation ; et

b. dans le cas d'une sentence definitive prononc~e en vertu du Rbglement du M~canis-
me Supplkmentaire du CIRDI ou du Rbglement d'Arbitrage de la CNUDCI :

i. un d~lai de trois mois 5 partir de la date A laquelle la sentence a 6t6 rendue, aucune
partie contestante nayant entam6 une procddure de r~vision, d'assignation ou d'annulation
de la sentence, ou

ii. le rejet par un tribunal d'une demande de revision, d'assignation ou d'annulation de
la sentence, et A d6faut d'un appel, ou

iii. lautorisation accordde par un tribunal de modifier, assigner ou annuler la sentence,

linstance ayant &6 men~e A bonne fin et en l'absence d'appel.

4. Chaque Partie contractante veillera A l'application d'une sentence sur son territoire.

5. Un ressortissant contestant pourra demander l'exdcution d'une sentence arbitrale en
vertu de la Convention CIRDI ou de la Convention de New York.

6. Aux fins de l'Article 1 de la Convention de New York, une plainte soumise A larbi-

trage en vertu de la pr~sente Annexe sera r6put6e dcouler d'une relation ou d'une transac-

tion commerciale.

Article 11
Publication d'une sentence

Une sentence definitive ne sera publide qu'avec le consentement 6crit des parties con-
testantes.
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Article 12
Exclusions

Les dispositions de la pr6sente Annexe relatives au Rbglement des diff6rends de la
pr6sente Annexe ne s'appliquent pas aux mesures adopt6es par une Partie contractante pour
des raisons de s6curit6 nationale.




